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Decespugliatore/tagliaerba portatile alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI - ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere
attentamente il presente libretto.

MpeHocUm aKymysiaTopeH XxpacTopes/Tpumep
YNBTBAHE 3A YINIOTPEBA
BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHUMaTENIHO HacToALAaTa KHUKKA,

m Akumulatorski trimer za travu
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Pfenosny akumulatorovy kfovinofez/sekacka
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Beerbar, batteridrevet kratrydder/graesskaerer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Freischneider/Rasenméher mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnT6 BAUVOKOTITIKG/XAOOKOTITIKG [rtaTapiag
OAHTIEZ XPHZNX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Battery powered portable brush cutter/lawn trimmer
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Desbrozadora/cortadora de pasto portatil alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaasaskantav akutoitel vosaloikur/murutrimmer

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j fit.
E Késin kannateltava akkukéytt6inen raivaussaha/ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Débroussailleur/coupe-herbe portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni Cistaé Sikare/Si$ac trave s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros bozétirté/fiinyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné krimapjové/Zoliapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Parnesams kramgriezis/plaujmasina ar akumulatora baro$anu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.
@ MpeHoceH noTKacTpyBay/TpeBOKOCA4YKa CO HanojyBamwe Ha 6aTepMia
YINATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Draagbare bosmaaier/trimmer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet gresstrimmer/gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Przenosna, akumulatorowa podkaszarka/podcinarka
INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsz instrukcje.
Rocadeira/aparador de relva portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind de taiat arboret/masina de tuns iarba portabild alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MepeHOCHOI RyCTOPe3/ra30HOKOCHU/IKA C 6aTapelHbIM MUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALNA

BHUMAHMUE: npepe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Prenosny akumulatorovy krovinorez/kosacka
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna akumulatorska kosa/obrezovalnik trat
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

m Akumulatorski trimer za travu
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar batteridriven rojsag/grasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli taginabilir cali bicme/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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1] DATI TECNICI BC 500 Li 48
[2] | Tensione di alimentazione MAX V/DC 48
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina posta filo) min™ 6000
[5] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (lama a 4 punte) min™' 6000
[6] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 380
[7] |Larghezza ditaglio (lama a 4 punte) mm 255
[8] | Attacco testina porta filo M10x1,25 sx F
[9] | Diametro filo testina (max) mm 2,0
[10] | Codice dispositivo di taglio g 118805046/0
[10] | Codice dispositivo di taglio P |10
[11] | Codice protezione @ | 5234650120
[12] | Peso con gruppo batteria kg 6,1
[13] | Tagliabordi
[14] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 82,1
[15] |Incertezza di misura dB(A) 3
[16] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 94,4
[15] |Incertezza di misura dB(A) 1,89
[17] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96
[18] |Decespugliatore
[14] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 75,7
[15] |Incertezza di misura dB(A) 3
[16] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 88,3
[15] |Incertezza di misura dB(A) 1,95
[17] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96
[19] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore (in base alla 363
ISO 3744:2010) m/s? e
[15] |Incertezza di misura ’
[20] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore (in base alla 281
1SO 3744:2010) m/s? 1’ 5
[15] |Incertezza di misura ’
[21] [OPZIONI
[22] | Comando alta velocita del dispositivo di taglio V
[23] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
[24] |Gruppo batteria, mod. BT 740 Li 48
BT 740 Li 48
BT 750 Li 48
BT 775 Li 48(*)
CG 500 Li48
CGF 500 Li 48
. . CGD 500 Li 48
[25] |Carica batteria CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48
[26] |Zaino portabatterie V
[27] | Simulatore di batteria V

(*) Lutilizzo di questa batteria &€ consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto e necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] DATI TECNICI BC 700 Li 48 | BC 700 D Li 48
[2] | Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2
[4] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina posta filo) min™' 6000 6000
[5] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (lama a 4 punte) min”™' 6000 6000
[6] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 380 380
[7] |Larghezza ditaglio (lama a 4 punte) mm 255 255
[8] | Attacco testina porta filo M10x1,25 sx F | M10x1,25 sx F
[9] |Diametro filo testina (max) mm 2,0 2,0
[10] |Codice dispositivo di taglio _g- 118805046/0 | 118805046/0
. . . ’ . 118805533/0, | 118805533/0,
[10] |Codice dispositivo di taglio A 255 mm 255 mm
[11] | Codice protezione @ | 5234650120 | 323465012/0
[12] | Peso con gruppo batteria kg 4,5 5,6
[13] | Tagliabordi
[14] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 82,2 82,2
[15] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[16] Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO dB(A) 94.2 94.2
3744:2010) ; ;
[15] Incertezza di misura dB(A) 1,98 1,98
[17] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96 96
[18] |Decespugliatore
[14] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 76,9 76,9
[15] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[16] Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO dB(A) 86.0 86.0
[15] |3744:2010) dB(A) 238 238
Incertezza di misura
[17] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96 96
[19] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura anteriore 288 289
(in base alla 1ISO 3744:2010) m/s? 15 15
[15] |Incertezza di misura ’ ’
[20] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore 365 369
(in base alla 1ISO 3744:2010) m/s? 15 15
[15] |Incertezza di misura ’ ’
[21] [OPZIONI
[22] | Comando alta velocita del dispositivo di taglio V V
[23] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[24] | Gruppo batteria, mod. BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48(*) | BT 775 Li 48(*)
CG 500 Li 48 CG 500 Li 48
CGF 500 Li 48 | CGF 500 Li 48
) . CGD 500 Li 48 | CGD 500 Li 48
[25] | Carica batteria CG700Li48 | CG 700Li48
CGF 700 Li 48 | CGF 700 Li 48
CGD 700Li48| CGD 700 Li 48
[26] |Zaino portabatterie V V
[27] | Simulatore di batteria v v

(*) Lutilizzo di questa batteria & consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.
b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modli in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessatrio,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

[2] 3axpaHBalyo HanpexeHne MAKC

[3] 3axpaHBaLLo HanpexeHune
HOMMHAIHO

[4] MakcvmanHa poTaumoHHa CKOpPOCT

Ha UHCTPyMeHTa (rnasa 3a KopAa)

MaKcumanHa poTaLmMoHHa CKOpoCT

Ha MHCTpyMeHTa (pesel, ¢ 4 Bbpxa)

[6] LunpuHa Ha pa3aHe (rnaBa 3a Kopaa)

[7] WwpwuHa Ha psizaHe (pesel ¢ 4
BbpXa)

[8] Bpb3ka 3arnasa sakKopaa

[9] AvameTbp 3arnasa 3a Kopaa (max)

[10] Koa Ha MHCTpymMeHTa 3a pA3aHe

[11] Kop Ha 3awuTaTta

[12] Terno c akymynatopa

[13] Kocauka

[14] H1BO Ha 3BYHOBOTO HanAraxe
(cbrnacHo ISO 3744:2010)

[15] HecurypHocT Ha usmepBaHe

[16] H1BO Ha 3mepeHaTa 3ByKoBa
MolHocT (cbrnacHo 1ISO 3744:2010)

[17] FapaHTpaHo HK1BO Ha 3ByKOBa
MOLHOCT (cbrnacHo 2000/14/EC)

[18] Tpumep

[19] Bubpaumu, npepaseHn Ha pbKata
BbPXY NPeAHa ipbKKa (CbrnacHo
I1SO 3744:2010)

[20] Bubpauuu, npegaseHn Ha pbraTa
BbpPXY 3aiHa ApbMKa (cbrnacHo ISO
3744:2010)

[21] onuMK

[22] KomaHpaa 3a BUCOKa CKOPOCT Ha
MHCTPYMEeHTa 3a pAsaHe

[23] Mp1HaaneRHOCTM Mo NopBbYKa

[24] AkymynaTopeH 610K

[25] 3apagHo ycTpoiicTBo 3a
aKymynatopa

[26] PaHuua 3a nomelyaBaHe Ha
aKymynatopa

[27] CumynaTop Ha aKymynaTop
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(*) Usnon3BaHeTo Ha TO3M
aKymysiaTop e No3BOJIEHO CamMo
¢ Panuua 3a nomeujaBaHe Ha
akymynatopa. 3abpaHeHo e
nocTaBAHETO Ha aKymynartopa B
rHe3j0To BbPXy MaluHaTa.

a) BABEJIEKA: geknapvparara oblia
CTOVMHOCT Ha BUGpaLu e uamepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAapTM3UpaH
METOZ Ha U3NUTBaHEe U MOXE fja ce
13M0/3Ba 3a NpaBeHe Ha CpaBHeHWe
MEMAY eH U AipYT MHCTPYMeHT. OblaTta
CTOWHOCT Ha BMGPaLMK MOXE fa ce
13M0/3Ba 1 3a NpeABapuTe/Ha OLEeHKa
Ha u3naraHero.

b) MPEAYNPEXAEHWE: usnasaHeto
Ha BUGpaLym1 Npu peasHoTo U3MNoN3BaHe
Ha MHCTpYMEeHTa Moe Aa 6bae
pasnuyHa oT obLaTta AeKnapupaHa
CTOWHOCT,B 3aBUCHMOCT OT HAYUHUTE Ha
13non3BaHe Ha MHCTpymeHTa. Mopaau
TOBa e HeoBX0AMMO NO Bpeme Ha paboTta
Aa ce B3emar CeAH1TE Npeanastu
MEPKM LeNALLM NpeAnasBaHeTo Ha
oneparopa: HoceTe PbKaBuLM No

BpEeMe Ha U3MNoN3BaHETO, OrpaH1yeTe
BpEeMeHaTa Ha 13non3BaHe Ha MalluHaTa
1 HamaneTe BpemeHara, npes KouTo ce
['bPHM HATUCHAT IoCcTa 3a ynpaBieHue
Ha ycKopuTens.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NOMINALNI napon napajanja

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(trokrako sjecivo)

[6] Sirinareza (glava s reznom niti)

[7] Sirina reza (trokrako sjecivo)

[8] Prikljuak za glavu s reznom niti

[9] Promier niti glave (maks.)

[10] Sifra rezne glave

[11] Sifra $titnika

[12] TeZina sa baterije

[13] Maksimalna; (Trimer)

[14] Razina zvuénog pritiska (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[15] Mjerna nesigurnost

[16] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[17] Garantirana razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[18] Sigad za travu

[19] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[20] Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[21] OPCIJE

[22] Komanda za veliku brzinu rezne glave

[23] Dodatna oprema na zahtjev

[24] Baterija

[25] Punja¢ baterije

[26] Ruksak akumulator

[27] Simulator akumulatora
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(*) Upotreba ovog akumulatora
dopustena je samo s ruksak
akumulator. Zabranjeno je stavljati
akumulator (bateriju) u kuc¢iste na
masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne
procjene izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrijednosti u
zavisnosti od nacina na koji se koristi alatka.
Stoga je neophodno, za vrijeme rada,
primijeniti slijedece sigurnosne mjere za
zaétitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme
upotrebe, ograniciti vrijeme upotrebe
masine i skratiti vrijeme za koje se drzi
pritisnuta poluga komande gasa.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napéjecinapéti MAX

[3] Napéjeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost otdéeni nastroje

(strunova hlava)

Maximalni rychlost otd¢eni nastroje

(trojzubec)

[6] Z&bér (strunova hlava)

[7] Zabér (trojzubec)

[8] Uchyt strunové hlavy

[9] Prdmér struny (max.)

[10] Kéd sekaciho zafizeni

[11] Kéd ochranného krytu

[12] Hmotnost véetné akumulatoru

[13] Ofezavac okrajt travniku

[14] Urove akustického tlaku (dle 1SO
3744:2010)

[15] Nepfesnost méfeni

[16] Namérena hladina akustického
vykonu (dle ISO 3744:2010)

[17] Zaru¢ena Uroven akustického vykonu
(dle 2000/14/EC)

[18] Rucné pfenosny

[19] Vibrace prenasené na ruku na predni
rukojeti (dle ISO 3744:2010)

[20] Vibrace prenasené na ruku na zadni
rukojeti (dle ISO 3744:2010)

[21] MOZNOSTI

[22] Ovladani vysoké rychlosti sekaciho
zafizeni

[23] Prislusenstvi na pozadani

[24] Akumulator

[25] Nabijecka akumulatort

[26] Batoh s akumulatorem

[27] Simulator akumulatoru
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(*) Pouziti tohoto akumulatoru
je dovoleno pouze s batoh
s akumulatorem. Je zakazano
vkladat akumulator do ulozeni
na stroji.

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zku$ebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroj.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odlisna od deklarované celkové hodnoty v
z4vislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je treba béhem
préce pfijmout nize uvedend bezpe¢nostni
opatfeni, jejichz cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspaending MAX

[3] Forsyningsspeending NOMINAL

[4] Maksimalt omdrejningstal for

redskabet (tradhoved)

Maksimalt omdrejningstal for

redskabet (4-tands klinge)

[6] Skeerebredde (tradhoved)

[7] Skeerebredde (4-tands klinge)

[8] Montering af tradhoved

[9] Diameter af trad i hovedet (maks.)

[10] Skeereanordningens varenr.

[11] Beskyttelsens varenummer

[12] Veegt med batteri

[13] Pleeneklipper

[14] Lydtryksniveau (i henhold til ISO
3744:2010)

[15] Maleusikkerhed

[16] Malt lydeffektniveau (i henhold til ISO
3744:2010)

[17] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC)

[18] Kratrydder

[19] Vibrationer overfert til handen pa
forreste handtag (i henhold til ISO
3744:2010)

[20] Vibrationer overfort til handen pa
bagerste handtag (i henhold til ISO
3744:2010)

[21] EKSTRAUDSTYR

[22] Betjeningsknap til hej hastighed for
skeaereanordningen

[28] Ekstraudstyr

[24] Batteri

[25] Batterioplader

[26] Batterirygsaek

[27] Batterisimulator
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(*) Brug af dette batteri er kun tilladt
med batterirygsaek. Det er forbudt
at indsaette batteriet i holderen pa
maskinen.

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifelge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] MAX Versorgungsspannung

[3] NOMINALE Versorgungsspannung

[4] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (4-schneidiges Messer)

[6] Schnittbreite (Fadenkopf)

[7] Schnittbreite (4-schneidiges Messer)

[8] Anschluss Fadenkopf

[9] Durchmesser Faden Fadenkopf (max.)

[10] Code Messer

[11] Nummer Schutzeinrichtung

[12] Gewicht mit Akku

[13] Rasentrimmer

[14] Schalldruckpegel (gemaB ISO
3744:2010)

[15] Messungenauigkeit

[16] Gemessener Schallleistungspegel
(geman ISO 3744:2010)

[17] Garantierter Schallleistungspegel
(geman 2000/14/EC)

[18] Freischneider

[19] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff Ubertragene Vibrationen
(geman ISO 3744:2010)

[20] Zul&ssige auf die Hand am hinteren
Handgriff ibertragene Vibrationen
(geman ISO 3744:2010)

[21] OPTIONEN

[22] Hochgeschwindigkeitsbefehl der
Schneidvorrichtung

[23] Sonderzubehor

[24] Akku

[25] Batterieladegeréat

[26] Batterietasche

[27] Batteriesimulator
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(*) Die Verwendung dieser Batterie
ist nur mit dem Batterietasche
zuldssig. Es ist verboten, die
Batterie in das Fach auf der
Maschine einzusetzen.

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklérten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wéhrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedrickt halt.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] MET. tdon tpododooiag

[38] ONOMAZTIKH tdon tpodpodoaiag

[4] Méyiotn TaxyTnTa MEPIOTPOPNS
epyaAeiov (kepaAr vijpatog)

[5] Méyiotn TaxyTnTa MepIoTPOPnS
epyaAeiou (5iokog 4 SovTiwv)

[6] MAdTOQ KOTING (KEPAAT) VALATOG)

[7] TMAdTog Kottng (6iokog 4 SovTIwV)

[8] ZUvdeopog kedaANG VALATOG

[9] AwpeTpog vipatog kepaAng (HEY.)

[10] Kwdikdg cuoTAATOg KOG

[11] Kwdikog mpootaciag

[12] Bépog e

[13] XopTokoTTIKO

[14] ZTdBun nxnTIkng ieong (pe Baon to
npoTuTo 1SO 3744:2010)

[15] ABeBatdtnta pétpnong

[16] MeTpnuévn 0TABUN NXNTIKNG LOXVOS
(ue Bdon To mpoTuTo ISO 3744:2010)

[17] 21BN eYYUWHEVNG NXNTIKNG
LoXV0G (pe Baon To pdTUuTo
2000/14/EC)

[18] ©apvokomTikd

[19] Kpadaopoi aTo x€pL 0TNV EUMPOS
Xelpohapn (pe paon to mpdturo ISO
3744:2010)

[20] Kpadacopoi aTo xepL oTnV Miow
XelpoAapr (1e Baon To mpdTumo ISO
3744:2010)

[21] MPOAIPETIKA

[22] Xelplotriplo uPnAig TaxuTnTag Tou
OUOTHMATOG KOTIHG

[23] Attoupeva mapeAkopeva

[24] Tkpoum pnatapiag

[25] ®opTioTrq ptaTapiag

[26] Zakiblo pmataplwv

[27] E&opowwTng patapiag

(*) H Xprion auTng Tng unarapiag
EMTPEMETAL HOVO PE TOV ZaKiSlo
Hrataplwyv. AayopeveTatn
TOoToBETNON TNG pItaTapiag cTnv
UTI0S0X1) TOU UNXAVIHATOG.

a) ZHMEIQZXH: n ouvoAikr) SnAwpévn Tipn
TWV Kpadaopwyv Exel LeTpnoei e Bdon
ia TipdTUTIN HEBOSO GOKIUNG Kal prtopet
va xpnotuormoindei yla tn ovykplon
Sladopwv epyaAeiwv. H cuvoAkn Tiun
TWV KPadaopwv Urnopei emiong va
XPNOHOTIOMBEL YIa JLal TIPOKATAPKTIKY)
eKTipNon TG €kBeONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n exmoprr
KPASAGHWV KATA TNV TIPAYHATIKY

Xprion Tou epyaAeiov pmopei va givat
S1adopETIKT ATd TN GUVOALKT) SNAWHEVN
TIMN avaAoya He Tov TPOTIo Xpriong Tou
epyaAeiou. Emopévwg eival anapaitnto,
Kata v epyacia, va Aapete Ta
napakdtw pétpa achaieiag yla tnv
TPOOTAC(A TOU XEIPLOTY): HOPEDTE YAVTIA
KATA TN XPrion, TePLopioTe TO XPOVO
XP1iONG TOU UNXAVAHATOG KAl HELWOTE TO
XPOVo xpriong Tou poxAov ykadlov.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[[2] MAX supply voltage

[3] NOMINAL supply voltage

[4] Maximum tool rotation speed (cutting
line head)

[5] Maximum tool rotation speed (4-point
blade)

[6] Cutting width (cutting line head)

[7] Cutting width (4-point blade)

[8] Connecting cutting line head

[9] Diameter of cutting line (max)

[10] Cutting means code

[11] Protection code

[12] Weight with battery pack

[13] Lawn Trimmer

[14] Sound pressure level (according to
1SO 3744:2010)

[15] Uncertainty of measure

[16] Measured sound power level
(according to ISO 3744:2010)

[17] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[18] Brush Cutter

[19] Vibrations transmitted to hand
on front handle (according to ISO
3744:2010)

[20] Vibrations transmitted to hand on rear
handle (according to ISO 3744:2010)

[21] OPTIONS

[22] Cutting means high speed control

[23] Accessories available on request

[24] Battery pack

[25] Battery charger

[26] Battery backpack

[27] Battery simulator

(*) This battery can only be used with
the battery backpack. Inserting
the battery in the machine housing
is prohibited.

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according

to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to
protect the operator: wear protective
gloves whilst working, use the machine for
limited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tensién de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad maxima de rotacion de

la herramienta (cabezal porta hilo)

Velocidad maxima de rotacion de la

herramienta (cuchilla de 4 puntas)

[6] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

[7] Ancho de corte (cuchilla de 4 puntas)

[8] Enganche cabezal porta hilo

[9] Didmetro hilo cabezal (méx)

[10] Cédigo dispositivo de corte

[11] Cédigo de proteccion

[12] Peso con grupo de bateria

[13] Cortahierbas

[14] Nivel de presion sonora (segun ISO
3744:2010)

[15] Incertidumbre de medida

[16] Nivel de potencia sonora medido
(seguin ISO 3744:2010)

[17] Nivel de potencia sonora garantizado
(segin 2000/14/EC)

[18] Desbrozadora

[19] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufadura anterior (segtin ISO
3744:2010)

[20] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura posterior (segin ISO
3744:2010)

[21] OPCIONES

[22] Mando alta velocidad del dispositivo
de corte

[23] Accesorios bajo pedido

[24] Grupo de bateria

[25] Cargador de bateria

[26] Mochila portabaterias

[27] Simulador de bateria
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(*) El uso de esta bateria esta
permitido Ginicamente con la
mochila portabaterias. Queda
prohibido introducir la bateria en
la cavidad de la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido segtin un método normalizado
de pruebay puede utilizarse para realizar
una comparaciaon entre una maquinay
otra. El valor total de la vibracién también
se puede emplear para la valoracion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisién de vibracién
en el uso efectivo del aparato puede

ser diferente al valor total declarado
segun los modos en los que se utiliza la
herramienta. Por ello, durante la actividad
se deben poner en préctica las siguientes
medidas de seguridad para el usuario:
usar guantes, limitar el tiempo de uso

de la maquina, asi como el tiempo que

se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] TMAX toitepinge

[3] NOMINAALNE toitepinge

[4] Loikeseadme maksimum p6ordekiirus

(ndoripeaga)

Léikeseadme maksimum poordekiirus

(4-otsalise kettaga)

[6] Loikelaius (nééripeaga)

[7] Léikelaius (4-harulise teraga)

[8] No&obripea tihendus

[9] Nooripea labimdot (maks.)

[10] Loikeseadme kood

[11] Kaitse kood

[12] Kaal koos akuga

[13] Murutrimmer

[14] Helirdhu tase (vastavalt ISO
3744:2010)

[15] M&otemaaramatus

[16] Helivoimsuse mdddetav tase
(vastavalt ISO 3744:2010)

[17] Garanteeritud helivéimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[18] Vosaldikaja

[19] Eesmiselt kaepidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO
3744:2010)

[20] Tagumiselt kaepidemelt k&ele iile
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO
3744:2010)

[21] VALIKUD

[22] Loikeseadme suure kiiruse liliti

[23] Tellimusel lisatarvikud

[24] Aku

[25] Akulaadija

[26] Akukott

[27] Akusimulaator
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(*) Seda akut saab kasutada ainult
koos akukott. Aku sisestamine
masina korpusesse on keelatud.

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud testi

kéigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate tédriistade vibratsiooni.
Deklareeritud koguvibratsiooni vaib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni k&es
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid véivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt toériista kasutamise viisist.
Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega toétajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja lihendage
perioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] MAKS. syéttéjannite

[3] NIMELLINEN sybttsjannite

[4] Tydkalun maksimipyérimisnopeus

(siimapaa)

Tyokalun maksimipydrimisnopeus

(4-karkinen terd)

[6] Leikkuuleveys (siimapéé)

[7] Leikkuuleveys (4-kérkinen tera)

[8] Siimapé&én kiinnitys

[9] Siimapaan siiman halkaisija (max)

[10] Leikkuuvalineen koodi

[11] Suojakoodi

[12] Paino

[13] Ruohonleikkuri

[14] Aanenpaineen taso (ISO 3744:2010:n
mukaisesti)

[15] Mittauksen epavarmuus

[16] Mitattu aanitehotaso (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[17] Taattu aanitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[18] Trimmeri

[19] Etukahvaan kohdistuva térina (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[20] Takakahvaan kohdistuva tarina (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[21] VALINNAT

[22] Leikkuuvélineen suuren nopeuden
ohjaus

[23] Tilattavat lisévarusteet

[24] Akkuyksikké

[25] Akkulaturi

[26] Akkureppu

[27] Akkusimulaattori
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(*) Taman akun kaytto on sallittu vain
akkureppu kayttamalla. Akkua
ei saa asettaa koneessa olevaan
tilaan.

a) HUOMAUTUS: tarinén kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&é ja sitd voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kayttda myds kun
tehd&én altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tériné tydvélineen todellisen kayton
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. T&mén vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttéjaé suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhent&é aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation NOMINALE

[4] Vitesse maximum de rotation de I'outil
(téte afil)

[5] Vitesse maximum de rotation de I'outil
(lame a 4 pointes)

[6] Largeur de coupe (téte afil)

[7] Largeur de coupe (lame & 4 pointes)

[8] Fixation téte a fil

[9] Diamétre fil téte (max.)

[10] Code organe de coupe

[11] Code protection

[12] Poids avec batterie

[13] Trimmer

[14] Niveau de pression sonore (selon la
norme ISO 3744:2010)

[15] Incertitude de la mesure

[16] Niveau de puissance sonore mesuré
(selon la norme ISO 3744:2010)

[17] Niveau de puissance sonore garanti
(selon la norme 2000/14/EC)

[18] Débroussailleuse

[19] Vibrations transmises a la main sur
la poignée antérieure (selon la norme
1SO 3744:2010)

[20] Vibrations transmises a la main sur la
poignée postérieure (selon la norme
1SO 3744:2010)

[21] OPTIONS

[22] Commande vitesse maxi de 'organe
de coupe

[23] Accessoires sur demande

[24] Groupe batterie

[25] Chargeur de batterie

[26] Sac porte-batteries

[27] Simulateur de batterie

(*) Lutilisation de cette batterie est
permise seulement avec le sac
porte-batteries. Il est interdit
d’insérer la batterie dans le
logement situé sur la machine.

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
peut étre utilisée aussi pour une évaluation
préalable a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective

de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des modes
d'utilisation de l'outillage. Par conséquent,
il est nécessaire, pendant le travail,
d’adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de protéger 'opérateur :
porter des gants durant I'utilisation, limiter
les temps d'utilisation de la machine et
écourter les temps pendant lesquels le
levier de commande de I'accélérateur est
enfoncé.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NAZIVNI napon napajanja

[4] Maksimalna brzina rotacije alata (glava

s reznom niti)

Maksimalna brzina rotacije alata

(trokraki noz)

[6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[7] Sirina rezanja (trokraki no)

[8] Spojza glavu s reznom niti

[9] Promjer niti glave (maks.)

[10] Sifra noza

[11] Sifra &titnika

[12] TezZina (s baterijom)

[13] Trimer

[14] Razina zvuénog tlaka (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[15] Mjerna nesigurnost

[16] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[17] Zajaméena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[18] Sigag za travu]

[19] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje ruc¢ke (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[20] Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ru¢ke (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[21] OPCIJE

[22] Upravljacki element za veliku brzinu
reznog alata

[23] Dodatni pribor na upit

[24] Baterija

[25] Razina zvuénog tlaka

[26] Torbica za noenije baterija

[27] Simulator baterije

[5

(*) Ne dozvoljava se uporaba ove
baterije bez torbica za noSenje
baterija. Zabranjeno je stavljati
bateriju u sjediste na stroju.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniiti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drzanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] MAX tapfesziiltség

[3] NEVLEGES tapfesziiltség

[4] A szerszdm maximalis forgasi

sebessége (huzaltar fej)

A szerszam maximalis forgasi

sebessége (4 €It vagdlap)

[6] Munkaszélesség (huzaltar fej)

[7] Munkaszélesség (4 élli vagolap)

[8] Huzaltar fej csatlakozd

[9] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

[10] Vagoéegység kodszdma

[11] Védelem kddja

[12] Suly

[13] Finyiré

[14] Hangnyomésszint (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[15] Mérési bizonytalansag

[16] Mért zajteljesitmény szint (ISO
3744:2010 szabvany alapjan)

[17] Garantalt zajteljesitmény szint
(2000/14/EC szabvany alapjan)

[18] Flkasza

[19] Az ellilsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[20] A hatsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[21] OPCIOK

[22] A vagbegység nagysebességli
vezérlése

[23] Rendelheté tartozékok

[24] Akkumulator egység

[25] Akkumulator-tolté

[26] Akkumulatortart6 hatizsak

[27] Akkumulatorszimulator
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(*) Ennek az akkumulatornak
ahasznalata csak az
akkumulatortarté hatizsak
megengedett. Tilos behelyezni az
akkumulatort a gépbe.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra.
Arezgés névleges dsszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valés
hasznélata soran keletkez rezgés eltérhet
anévleges dsszértéktdl a szerszam
hasznalati médjanak fliggvényében.

Ezért a munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgald biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakesztyit
ahasznalat soran, korlatozza a gép
hasznélati idejét és lehetéleg rovid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] MAKS. maitinimo jtampa

[38] NOMINALI maitinimo jtampa

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

Maksimalus jrankio (triSakio peilio)

sukimosi greitis

[6] Pjovimo plotis (pjovimo valo galvuté)

[7] Pjovimo plotis (trisakis peilis)

[8] Pjovimo valo galvutés jungtis

[9] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[10] Pjovimo jtaiso kodas

[11] Apsaugos kodas

[12] Svoris

[13] Zoliapjove

[14] Garso slégio lygis (pagal ,ISO
3744:2010%)

[15] Matavimo paklaida

[16] ISmatuotas garso galios lygis (pagal
,ISO 3744:2010)

[17] Garantuotas garso galios lygis (pagal
,2000/14/EC*)

[18] Krimapjové

[19] Vibracijos lygis, priekiné rankena
(pagal ,ISO 3744:2010%)

[20] Vibracijos lygis, galiné rankena (pagal
,ISO 3744:2010)

[21] PASIRENKAMI PRIEDAI

[22] Pjovimo jtaiso valdymo dideliu greiciu
jtaisas

[23] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti

[24] Baterijos blokas

[25] Baterijos jkroviklis

[26] Akumuliatoriy laikiklio kupriné

[27] Akumuliatoriaus simuliatorius
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(*) Sio akumuliatoriaus naudojimas
galimas tik akumuliatoriy laikiklio
kupriné . Draudziama jvesti
akumuliatoriy j jrenginio ertme.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali bti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo bidy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] MAKS. baro$anas spriegums

[3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[4] Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (auklas turésanas galvina)

Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (asmens ar 4 smailém)

Plau$anas platums (auklas turésanas

galvina)

Plau$anas platums (asmens ar 4

smailem)

Auklas turésanas galvinas

stiprinajums

[9] Galvinas auklas diametrs (maks.)

[10] Griezéjierices kods

[11] Aizsarga kods

[12] Masa

[13] Zales plavéjs

[14] Skanas spiediena limenis (Saskana
ar ISO 3744:2010 prasibam)

[15] MérTjumu klada

[16] Méritas skanas jaudas limenis
(Saskana ar ISO 3744:2010 prasibam)

[17] Garantétais skanas jaudas limenis
(Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[18] Kriimgriezis

[19] No priek$gja roktura rokai nododama
vibrécija (Saskana ar ISO 3744:2010
prasibam)

[20] No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija (Saskana ar ISO
3744:2010 prasibam)

[21] PAPILDAPRIKOJUMS

[22] Griezéjierices atruma regulators

[28] Piederumi péc pieprasijuma

[24] Bateriju pakete

[25] Akumulatoru ladéetajs

[26] Akumulatoru parnésasanas
mugursoma

[27] Akumulatora simulators

[5

6

7
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(*) So akumulatoru drikst izmantot
tikai kopa ar akumulatoru
parnésasanas mugursoma. Ir
aizliegts ievietot akumulatoru
masinas nodalijuma.

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita, izmantojot
standarta parbaudes metodi, un to var
izmantot iericu savstarpéjai salidzinasanai.
Kopéjo vibréciju intensitates vértibu

var izmantot ari sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzek|us: izmanto$anas laika
valkajiet cimdus, ierobeZojiet masinas
izmanto$anas laiku un saisiniet laiku,

kuru akseleratora vadibas svira atrodas
nospiesta stavokli.




[1] MK - TEXHU4YKU NOAATOLU

[2] MAKCWMMAJIEH HanoH

[3] HOMMHAJEH HanoH

[4] MakcumanHa 6paunHa Ha poTaumja Ha

[0NONHUTENHATa onpema (Kanem co

KOHeL,)

MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja Ha

[0MONHUTENHATa Onpema (HOM co 4 3anum)

[6] LLUMpuHa Ha Kocetse (Kanem co KoHeLl)

[7] WupwnHa Ha Kocetbe (HOX o 4 3anum)

[8] TMpuLUBPCTEH Kanem co KoHew,

[9] AujameTap Ha KanemoT co KoHel,
(Makc)

[10] Kop Ha ypepnoT 3a cevere

[11] Hop Ha 3awTtuTarta

[12] TemuHa co

[13] Tpumep 3a Tpesa

[14] H1BO Ha 3BY4eH NpPUTUCOK (cnopes
1SO 3744:2010)

[15] OTcTanysame of Meperarta

[16] M3mepeHo HMBO Ha Byyasa (crnopeq,
1SO 3744:2010)

[17] TapaHTHpaHo H1BO Ha By4yaBa cropes,
2000/14/EC)

[18] Ypea 3a KacTpetrbe rpMyLLKK

[19] Bu6pauuu WTo ce npeHecyBaart Ha
paue o npeAHaTa pauka (cnopes
1SO 3744:2010)

[20] BuGpauwu WTo ce npeHecyBaart Ha
paue of 3afHata padka (cnopeg ISO
3744:2010)

[21] OnUMK

[22] KomaHpa 3a ronema 6panHa Ha
ypeaoT Co CeYnBOTO

[23] MogaTouu focTanHu Ha 6aparbe

[24] BaTepuun

[25] MonHay 3a 6atepuja

[26] PaHeu 3a 6aTepuja

[27] CumynaTop Ha 6aTepuja
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(*) YnoTtpe6ata Ha oBaa GaTepuja
e ofo6peHa camo co PaHel, 3a
6aTepuja. Tpeba aa ja BMeTHeTe
6aTepujaTa BO HEj3UHOTO MECTO
Ha mawuHarta.

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUBpaLuMUTE e U3MepeHa
€0 Npo6eH MeToy, 3a HopManuauparbe

1 MOXE [1a Ce KOpPUCTH 3a cnopea6eHa
BPEAHOCT Ha eleH ypes O pyr.
BkynHaTa BpeAHOCT Ha BUBpauuuTe
MOMe /ia e KOPUCTH 1 3a NpeIMMUHapHa
NpoLeHKa Ha U3/I0KeHOCTa.

b) BHUMAHWE: emucujata Ha
BUBPaumM1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
MOMe /ia Ce pas/vKyBa Of BKynHaTa
nocoYeHa BPeAHOCT CNopes HA4MHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypefoT. 3aToa € HEONX0AHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce HanpasaTt
noseKe 6e36eHOCHM Mepersa 3a fia ce
3alTMTV ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH14eTe ro
BPEMeTO Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa 1
CcKpaTeTe ro BpemMeTo Kora Tpe6a fja ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe CO
3a6p3yBayoT.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Voedingsspanning MAX

[3] Voedingsspanning NOMINAL

[4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

[5] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mes met 4 punten)

[6] Snijbreedte (draadhouder)

[7] Snijbreedte (mes met 4 punten)

[8] Bevestiging draadhouder

[9] Diameter draadhouder (max)

[10] Code snij-inrichting

[11] Code bescherming

[12] Gewicht met batterij-eenheid

[13] Grasmaaier

[14] Niveau geluidsdruk (op basis van ISO
3744:2010)

[15] Meetonzekerheid

[16] Gemeten geluidsvermogenniveau (op
basis van ISO 3744:2010)

[17] Gegarandeerd geluidsniveau (op basis
van 2000/14/EC)

[18] Bosmaaier

[19] Trillingen overgedragen op de hand op
de voorste handgreep (op basis van
1SO 3744:2010)

[20] Trillingen overgedragen op de hand op
de achterste handgreep (op basis van
1SO 3744:2010)

[21] OPTIES

[22] Commando hoge snelheid van de snij-
inrichting

[23] Optionele accessoires

[24] Batterij-eenheid

[25] Batterijlader

[26] Accuhouder

[27] Accusimulator

(*) Het gebruik van deze accu is enkel
toegestaan met het accuhouder.
Het is verboden de accu in de
huizing van de machine te plaatsen.

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt . Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] MAX forsyningsspenning

[3] NOMINAL forsyningsspenning

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (trddspolen)

[5] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (knivblad med 4 spisser)

[6] Klippebredde (tradspole)

[7] Klippebredde (knivblad med 4 spisser)

[8] Feste for tradspole

[9] Diameter for tradspolens trad (maks)

[10] Artikkelnummer for klippeinnretning

[11] Artikkelnummer for vern

[12] Vekt

[13] Gresstrimmer

[14] Lydtrykkniva (iht. ISO 3744:2010)

[15] Maleusikkerhet

[16] Malt lydeffektniva (iht. ISO 3744:2010)

[17] Garantert lydeffektniva (iht. 2000/14/
EC)

[18] Ryddesag

[19] Vibrasjoner overfort til handen pa det
fremre handtaket (iht. 1ISO 3744:2010)

[20] Vibrasjoner overfort til handen pa det
bakre handtaket (iht. ISO 3744:2010)

[21] EKSTRAUTSTYR

[22] Kommando hoy hastighet ved
klippeinnretning

[23] Tilleggsutstyr pa foresparsel

[24] Batterienhet

[25] Batterilader

[26] Batteriryggsekk

[27] Batterisimulator

(*) Bruk av dette batteriet er kun tillatt
med bruk av batteriryggsekk. Det
er forbudt a sette batteriet pa
plass i maskinen.

a) MERK: Oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal pravemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan avvike
fra oppgitt totalverdi i henhold til maten
redskapet brukes pa. Derfor er det
nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk
falgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operateren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte ned
patiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie zasilania MAKS

[3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

[4] Maksymalna predko$é obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

[5] Maksymalna predko$é obrotowa
urzadzenia(ostrze 4 -zebne)

[6] Szeroko$¢ cigcia (gtowica zytkowa)

[7] Szerokosc cigcia (ostrze 4 - zgbne)

[8] Montaz gtowicy zytkowej

[9] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

[10] Kod agregatu tngcego

[11] Kod zabezpieczenia

[12] Ciezar

[13] Kosiarka

[14] Poziom ci$nienia akustycznego
(zgodnie z 1ISO 3744:2010)

[15] Btad pomiaru

[16] Mierzony poziom mocy akustycznej
(zgodnie z ISO 3744:2010)

[17] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[18] Podkaszarka

[19] Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni (zgodnie z
1SO 3744:2010)

[20] Wibracje przekazywane na rekg
poprzez uchwyt tylny (zgodnie z ISO
3744:2010)

[21] OPCJE

[22] Sterowanie urzgdzeniem tngcym przy
duzej predkosci

[23] Akcesoria dostgpne na zamdwienie

[24] Zespot akumulatora

[25] Ladowarka akumulatora

[26] Plecakowy uchwyt na akumulator

[27] Symulator akumulatora

(*) Zastosowanie niniejszego
akumulatora jest dozwolone
wytgcznie wraz plecakowy uchwyt
na akumulator. Zakazane jest
wktadanie akumulatora do gniazda
W maszynie.

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sig rozni¢ od deklarowanej warto$ci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uzytkowania urzadzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzagdzeniem podjecie
nastepujacych srodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie czasu
trzymania wcisnigtej dzwigni obrotow
silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tensdo de alimentagdo MAX

[3] Tensé&o de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade méaxima de rotagdo da

ferramenta (cabega porta-fio)

Velocidade maxima de rotagao da

ferramenta (lamina de 4 pontas)

[6] Largura de corte (cabega porta-fio)

[7] Largurade corte (lamina de 4 pontas)

[8] Engate cabeca porta-fio

[9] Diametro fio da cabega (méx)

[10] Cédigo dispositivo de corte

[11] Cédigo de protecao

[12] Peso

[13] Corta-erva

[14] Nivel de presséo sonora (com base
na ISO 3744:2010)

[15] Incerteza de medicao

[16] Nivel medido de poténcia sonora
(com base na ISO 3744:2010)

[17] Nivel garantido de poténcia sonora
(com base na 2000/14/EC)

[18] Aparadora

[19] Vibragdes transmitidas na méo sobre
a pega dianteira (com base na ISO
3744:2010)

[20] Vibragbes transmitidas na méo sobre
apega traseira (com base na ISO
3744:2010)

[21] OPCOES

[22] Comando velocidade alta do
dispositivo de corte

[23] Acessorios a pedido

[24] Grupo bateria

[25] Carregador de bateria

[26] Mochila porta-baterias

[27] Simulador de bateria
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(*) O uso desta bateria somente é
permitido com o mochila porta-
baterias. E proibido inserir a
bateria no alojamento da maquina.

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragoes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total das
vibragdes também pode ser utilizado para
uma avaliagdo preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emissdo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com 0s quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, é necessario adotar as
seguintes medidas de seguranca para
proteger o operador: usar luvas durante
0 uso, limitar o tempo de utilizagdo da
maquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiune de alimentare MAX

[3] Tensiune de alimentare NOMINALA

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir)

[5] Viteza maxima de rotatie a sculei
(lama cu 4 dinti)

[6] Latime de taiere (cap de suport fir)

[7] Létime de tdiere (lama cu 4 dinti)

[8] Punct de prindere a unitatii de suport fir

[9] Diametru fir unitate (max)

[10] Codul dispozitivului de taiere

[11] Codul protectiei

[12] Greutate (cu baterie)

[13] Cositoare iarba

[14] Nivel de presiune sonora (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[15] Nesigurantd in masurare

[16] Nivel de putere sonord masurat (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[17] Nivel de putere sonora garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[18] Coasd electrica

[19] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[20] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[21] OPTIUNI

[22] Comanda de inalta vitezé a
dispozitivului de taiere

[23] Accesorii la cerere

[24] Grupul acumulator

[25] Alimentator pentru baterie

[26] Rucsac pentru baterii

[27] Simulator de baterie

(*) Aceasta baterie poate fi utilizata
doar cu rucsac pentru baterii. Se
interzice introducerea bateriei in
locasul de pe masina.

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata
avibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate

fi diferité fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se adopte
urmatoarele masuri de sigurantd menite sa
protejeze operatorul: purtarea manusilor

n timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei in
care se tine apasatd maneta de comanda a
acceleratorului.




[1] RU - TEXHUHECKUE
XAPAKTEPUCTUKHU

[2] MAKC. HanpsxeHu1e nuTaHuaA

[3] HOMWHAJIbHOE HanpsxeHue
nuTaHnA

[4] MakcumanbHas CKOpOCTb BpaLeHUa
MHCTPYMEHTa (TPUMMEpHas roNoBKa)

[5] MakcumanbHas CKOpoCTb BpaLleHUsa
MHCTPYMeHTa (HOX C 4 nonacTaMu)

[6] LLMpuHa cKawmBaHnA (TPUMMEpHan

ro/I0BKa)

LLnprHa ckawmBaHua (Hox ¢ 4

nonacTamu)

[8] Kpennenve TpUMMEpPHOW roN0BKU

[9] AnameTp Kopaa (MaKc.)

[10] Kop pexywiero npucnocobnexus

[11] Hoa sawmtbl

[12] Bec (c akkymynaTopom)

[13] rasoHoKocunKa

[14] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneH1A
(cornacHo ISO 3744:2010)

[15] MorpewHocTb U3MepeHus

[16] YpoBEHb M3MEPEHHOM 3BYKOBOM
MoLHocTH (cornacHo I1SO 3744:2010)

[17] MapaHTMpyeMbIi ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[18] YpoBeHb BuGpaumm

[19] Bu6pauua, coobliaeman pyke Ha
nepesHen pykosTKe (cornacHo ISO
3744:2010)

[20] Bubpauus, coobluaemasn pyKe Ha 3agHen
pyKoATKe (cornacHo ISO 3744:2010)

[21] OnuMn

[22] YnpaBneHue BbICOKOM CKOPOCTbIO
pexyLero npucnocobaeHus

[23] NMpuHagnerHOCTHN — HaBECHbIE
OpYAKA MO 3aKasy

[24] AkrymynaTOp

[25] 3apaaHoe ycTporncTBO

[26] PaHueBbIV filepaTens ana 6atapen

[27] 3mynaTop 6aTapen

—
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(*) UIcnonb3oBaHue gaHHol 6aTapen
pa3peLieHo To/IbKo ¢ PaHueBbli
fiepiartenb ans 6atapen.
3anpeLjeHo ycTaHaBMBaTh
6aTapelo B OTCEK Ha MaLUMHe.

a) MPUMEYAHME: 06LLnit 3aABNEHHBIN
YPOBEHb BUGPALMM GblN UBMEPEH C
MCMO/Ib30BaHMEM HOPMaU30BAHHOTO
METOZAA UCTbITAHWI, 1 ET0 MOKHO
MCMO/b30BATh f/1A CPABHEHNA
Pa3nYHbIX UHCTPYMEHTOB MEX/AY COGOMA.
O6LWMi ypoBEHb BUGPALIMM MOKHO TaKkKe
MCNO/b30BATb fi/1A NPEABAPUTENbHOM
OLEHKM NOJBEPKEHHOCTU BO3AEMCTBHUIO
BUGpaLmm.

b) NPEAYNPEXAEHME: ypoBeHb
BMOPALIMK BO BpeMs haKTUYECKOM
3KCNNyaTaLuu UHCTPYMEHTa MOKET
OTNMYaTLCA OT 06LLEro 3afBNEHHOro
3HAYEHUA 1 3aBUCHUT OT PEHMMOB
3KCM/yaTauum MHCTpyMeHTa. NMoaTomy BO
Bpems paboTbl HEOGXOAMMO NPUHUMATD
cnepytoLe Mepbl 6e30nacHoCTH

AN1A 3alMTbI onepaTopa: paéoTaTb

B MepyaTKax, orpaHuiuBaTh Bpems
MCNO/Mb30BaHUA MaLLMHbI U COKPaTUTb
BPEMS, B TEYEHWE KOTOPOro pblyar
ynpaB/ieHnA ApoCccenem ocTaeTea
Hamarbim.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] MAX. napdjacie napétie

[3] NOMINALNE napéjacie napétie

[4] Maximalna rychlost ota¢ania nastroja

(strunova hlava)

Maximalna rychlost otaéania nastroja

(trojzubec)

[6] Zaber (strunova hlava)

[7] Zaber (trojzubec)

[8] Uchyt strunovej hlavy

[9] Priemer struny (max.)

[10] Kéd kosiaceho zariadenia

[11] Kéd ochranného krytu

[12] Hmotnost

[13] Kosacka

[14] Urove akustického tlaku (na zaklade
1SO 3744:2010)

[15] Nepresnost merania

[16] Hladina nameraného akustického
vykonu (na zaklade ISO 3744:2010)

[17] Zaru¢ena Uroven akustického vykonu
(na zaklade 2000/14/EC)

[18] Krovinorez

[19] Vibrécie prenasané na ruku na
prednej rukovati (na zéklade ISO
3744:2010)

[20] Vibracie prenasané na ruku na zadnej
rukovati (na zaklade ISO 3744:2010)

[21] MOZNOSTI

[22] Ovladanie vysokej rychlosti
kosiaceho zariadenia

[23] Pridavné zariadenia na poziadanie

[24] Akumulatorova jednotka

[25] Nabijacka akumulatora

[26] Batoh na akumulatory

[27] Simulator akumulatora

[5

(*) Pouzitie tohto akumulatora
je dovolené len s batoh na
akumulatory. Je zakazané vkladat
akumulator do uloZenia na stroji.

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metody

aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii méze byt pouZita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibrécii pri
skuto€nom pouziti ndstroja méze byt
odli$na od vyhlasenej celkovej hodnoty v
zavislosti na rezimoch, v ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizsie uvedené bezpeénostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
pouZitia stroja a skratte doby, pocas
ktorych je zatla¢ena ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Najve¢ja napetost elektricnega

napajanja

Nazivna napetost elektri¢nega

napajanja

[4] Najvegja hitrost rotacije orodja (glava z
nitjo)

[5] Najvegja hitrost rotacije orodja (rezilo s
tremi konicami)

[6] Sirina kosnje (glava z nitjo)

[7] Sirina kosnje (rezilo s tremi konicami)

[8] Prikljucek za glavo z nitjo

[9] Premer niti (max)

[10] Sifra rezalne naprave

[11] Sifra zadcite

[12] Teza z baterijo

[13] Kosilnica

[14] Raven zvoénega pritiska (glede na
1SO 3744:2010)

[15] Merilna negotovost

[16] Raven izmerjene zvo¢ne moci (glede
na IS0 3744:2010)

[17] Raven zagotovljene zvoéne mogi
(glede na 2000/14/EC)

[18] Obrezovalnik

[19] Vibracije, ki se prenadajo na roko
na sprednjem ro¢aju (glede na ISO
3744:2010)

[20] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem rocaju (glede na ISO
3744:2010)

[21] OPCIJE

[22] Komanda za visoko hitrost vrtenja
rezalne naprave

[23] Dodatni prikljucki na zahtevo

[24] Enota baterije

[25] Polnilnik baterije

[26] Nahrbtnik za baterije

[27] Simulator baterije

=)

(*) To baterijo je dovoljeno uporabljati
le s batoh na akumulatory. Baterijo
je prepovedano vstavljati v leziSce
v stroju.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v
skladu z normirano metodo preizku$anja;
mogoce jo je uporabiti za primerjavo med
razliénimi orodiji. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$¢ito upravljavca: med delom
nosite rokavice, omejite ¢as uporabe
stroja in skraj$ajte intervale, med
katerimi pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAKS

[3] Napon napajanja NOMINALN

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(trokrako secivo)

[6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[7] Sirina rezanja (trokrako segivo)

[8] Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[9] Preénik niti glave (maks.)

[10] Sifra rezne glave

[11] Sifra &titnika

[12] TezZina sa baterije

[13] Seka¢ trave

[14] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[15] Merna nesigurnost

[16] Izmeren nivo zvuéne snage (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[17] Garantovan nivo zvu¢ne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[18] Trimer

[19] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci (na osnovu standarda
1SO 3744:2010)

[20] Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dr&ci (na osnovu standarda ISO
3744:2010)

[21] OPCIJE

[22] Komanda za veliku brzinu rezne glave

[23] Dodatna oprema na zahtev

[24] Akumulatorska baterija

[25] Punja¢ baterije

[26] Ranac za baterije

[27] Simulator baterije
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(*) Upotreba ovog akumulatora
(baterije) dozvoljena je samo s
ranac za baterije. Zabranjeno je
stavljati akumulator (bateriju) u
kuciste na masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavijene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanijiti vreme kori$éenja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
komande gasa.

SV - TEKNISKA

SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning MAX

[3] Matningsspanning NOMINAL

[4] Verktygets maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

Verktygets maximala

rotationshastighet (4-tandat blad)

[6] Klippbredd (trimmerhuvud)

[7] Klippbredd (4-tandat blad)

[8] Faste for trimmerhuvud

[9] Tradens diameter (max)

[10] Skérenhetens kod

[11] Skyddskod

[12] Vikt batterigrupp

[13] Grastrimmer

[14] Ljudtrycksniva (enligt ISO 3744:2010)

[15] Tvivel med matt

[16] Uppmatt ljudeffektniva (enligt ISO
3744:2010)

[17] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC)

[18] Trimmer

[19] Vibrationer p& handen pa det framre
handtaget (enligt 1ISO 3744:2010)

[20] Vibrationer p& handen pa det bakre
handtaget (enligt 1ISO 3744:2010)

[21] ILLVAL

[22] Hghastighetreglage fér skarenheten

[23] Fillvalstillbehor

[24] Batterigrupp

[25] Batteriladdare

[26] Batteriviska

[27] Batterisimulator

[

[}
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(*) Detta batteri far endast anvédndas
med Batterivaska. Det ar forbjudet
att satta i batteriet i facket pa
maskinen.

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har métts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbeddémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
ndédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna

som avses for att skydda féraren: bar
handskar under anvandningen, begrénsa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

[1] TR - TEKNIiK VERILER

[2] MAKS. besleme gerilimi

[3] NOMINAL besleme gerilimi

[4] Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafas)

Aletin maksimum rotasyon hizi (4 uglu

bigak)

Kesim genisligi (misinali kesme

kafasi)

[7] Kesim genisligi (4 uglu bicak)

[8] Misinali kesme kafasi baglantisi

[9] Kesme kafasi ¢api (maks)

[10] Kesim diizeni kodu

[11] Koruma kodu

[12] Batarya grubu

[13] Gim bigme makinesi

[14] Ses basing seviyesi (ISO 3744:2010'e
dayall)

[15] Olgl belirsizligi

[16] Olgiilen ses giig seviyesi (ISO
3744:2010'e dayali)

[17] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi
(2000/14/EC’e dayal)

[18] Cali budama makinesi[

[19] On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim (ISO 3744:2010°e dayali)

[20] Arka kabza tzerindeki ele aktarilan
titresim (ISO 3744:2010°e dayali)

[21] SEGENEKLER

[22] Kesim diizeni yliksek hiz kumandasi

[23] Talep lizerine aksesuarlar

[24] Batarya grubu

[25] Batarya sarjort

[26] Batarya sirt cantasi

[27] Batarya similatori

[5
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(*) Bu bataryanin yalnizca batarya sirt
cantasi birlikte kullaniimasina
izin verilir. Bataryanin makine
izerindeki yuvaya yerlestirilmesi
yasaktir.

a) NOT: beyan edilen toplam titregim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢ciimustr ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullaniima
sekline bagli olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatéri korumaya
yonelik asagidaki glivenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildi§i stireleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu sireleri kisaltin.
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1. OBLUME CBEJEHHA

11 KAKCJIEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO
B TeKCTe 3T0ro pyKOBOACTBA OTAE/IbHbIE Naparpadbl,
COfEPMALLME OCOBEHHO BaKHYHO MH(OPMALMI0 0

TeXHUKe 6e30MacHOCTM WM MPUHLMNAX paBoTbl
YCTPOICTBA, BbIE/EHbI C/IEAYHOLLMM 06Pa3oM:

NPUMEYAHUE wm BAHHO cogepwmmt
YTOYHEHNS MW CCbITTKY HA APYTYI0 paHee
YIOMSAHYTYI0 MHPOPMALMIO A/151 IPEAOTBPALYEHMS
MO/IOMKY MaLLMHbI WM HAHECEHNS yiLep6a.

3HaK A YKa3blBaET Ha ONacHoCTb. Hecobntoperne
LaHHOTO NPeAyNPEAEHNS MOXET NPUBECTH B NOMYYEHUIO
11 HAHECEHMIO TPaBM W/U HAHECEHMIO YLuepba.

< TIyHKTbI, 06paM/EHHbIE CEPOM MyHKTUPHON PAMKOH,
COZIEPIHAT OM1CaHHE ONLMOHANBHBIX XapaKTEPUCTHK,
> He MPUCYLLMX BCEM MOJENAM, NPE/CTaBNEHHbIM

* B flaHHOM PYKOBOACTBE. [TpoBepLTe, eCTh N

< [iaHHaA XapaKTePUCTMKA B BalLEW MOLE/M.

Bce 06o3HayeHs "nepepHui”, "sagHui’,
"npaBbiit" 1 "NeBbliA" yKA3bIBAIOTCA OTHOCUTENBHO

paGoyero NooKeHus oneparopa.
1.2 OBO3HAYEHHA

1.21  PucyHku

PUCYHKM B ;aHHOM PYKOBOACTBE NO 3KCMAyaTaLMK
NpOHymMepoBaHbl 1, 2, 3 1 TaK anee.

KoMnoHeHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,

0603Ha4eHbl bykamu A, B, C v Tak ganee.

CcblKa Ha KOMMOHEHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLLECTBASETCA

npu nomowy dpasbl: “Cwm. puc. 2.C” unm npocto “(puc. 2.C)".
N306paxeHns Ha pUCYHKaX ABNAIOTCA NPUOANSUTENBHBIMMU.

PeanbHble getanu MOryT OT/In4aTbCA OT I/I306pa)'KeHHbIX.

1.22  Hassauus rmas

[laHHoe pyKOBOACTBO NM0APA3AENAETCA Ha I1aBbl U
nyHKTHI. [TyHKT nog Hassakmrem ‘2.1 O6yyeHne” aBnAeTca
noanyHKTOM rnasbl “2. Mpasuna 6esonacHocTH".

CCbINKM Ha raBbl U MyHKTbI 0603Ha4atoTeA
COKPALLEHMEM [ UK MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM
Homepom. Mpumep: "m. 2" nam "nyHKT 2.1".



2. NNPABWJIA BE3ONACHOCTH

21 OBYYEHMUE
AO3H3HOMbTer ¢ opraHamu
ynpaB/ieHUA 1 Hag emalyum
MCNO/Ib30BaHNEM MalUHHbI.
Hayyntecb 6bICTPO OCTaHAaBNMBATH
malmHy. HecobntogeHune

mep npesoCTOPOHHOCTH

M PeKOMeHAaL i MOHeT

NPUBECTH K noxapam u/mam
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

* Hv B Koem cnyyae He paspeluainTe
NoMb30BaTbCA MALLMHOM AETAM
WM INLAM, HELOCTATOYHO XOPOLLO
3HaKOMbIM C NpaBKNamMu 06paLLeHKs
C Helt. MeCTHOe 3aKOHOAaTeNbCTBO
MOET yCTaHaB/MBATb MUHWUMAIbHBIM
BO3pacT Mo/b30BaTessl.

* HuKorga He ucnonbayiTe
MaLLKHy, eC/M NONb30BaTe b
ycTan, naoxo ceba 4yBCTBYET UK
HaXOAMTCSA NMoj, BO3AEMCTBUEM
NEeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrons
N1 BELLECTB, CHAKAIOLLMX CKOPOCTb
peIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHWA.

* [ToMHWTE, YTO ONepaTop Uu

nonb30BaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb

3a HecyacTHble Cyyan Uam yiuepo,

HaHeCeHHbIY ApyrvM nLam uam

WX umyLLecTy. [onb3oBaTeNb

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY

NOTEHLMAbHBIX PUCKOB Ha Y4aCTKe,

Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome

TOrO, OH I0/IHEH NPUHATb BCE

Mepbl MPesoCTOPOHOCTH, HTOOI

06€eCcneynTb CBOK 6€30MacHOCTb

1 6e30MaCHOCTb OKPYHatOLMX,

B 0COBEHHOCTH Ha CK/IOHAX,

HEPOBHbIX, CKOMIb3KWX U/

HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

Ecnv Bbl HamepeHbl nepeaath

WM OJOTHKUTb MaLLMHY SPYrM

JMLaMm, YA0CTOBEPLTECH, HTO OHM

03HAKOMMUAMCh C YKa3aHWAMM MO

RU

HCnyataunn, N3J0OHEHHbIMK
B HACTOALLEM PYHOBOACTBE.

2.2 TMPEABAPUTE/IbHbBIE
ONEPALIMU

CpepcTBa MHAMBMAYANbHOW
3awutbl (CH
* HapesauTe npuneratoLyto
3aLUUTHYI0 OAEX Y C 3aLMTON OT
nope30B, NPOTUBOBMOPALMOHHbIE
MepyaTKu, KacKy, 3aLMTHbIE OYKM,
MbINE3ALLMTHYIO MACKY, HayLLHWKH
1A 3aLMTbI OPraHoB cyxa u
06YyBb C 3aLLMTON OT NOPE3OB U
C HECKO/b3ALLEN NOAOLLIBOM.
Mcnonb3oBaHWe 3alluTbl OpraHoB
C/lyXa MOMET CHU3UTb CMOCOBHOCT
CNbILATL NPEAYNPEHASHNS (KOMKN
W1 aBapuiiHble curHanbl). Byaste
0C060 BHUMATENbHBI K TOMY, YTO
NPOMCXOAMT BOKPYT paboyem 30Hbl.

€ HafieBaTe Wapdbl, Xxanarbl,
KoNbe, 6pacneTsl, pa3BeBaloLLyoca
OJEAY, a TaKKEe OfEmaY CO
LUHYPKaMK1 1 FaaCcTyKK, a TaKKe
Ntobble BUCAYME UM LLIMPOKKE
aKceccyapbl, KOTopble MOryT
3aCTpATb B MalUMHe WK B
npegmeTax v matepuanax,
HaxXOAALMXCS Ha paboyem MecTe.
* [lonkHbIM 06pa3om cobepute

[/ IMHHbIE BONOCHI.

Pa6ouuii yyacTok / MawuHa

* BHumatensHo ocMoTpuTe
paboynit y4acToK 1 yoepuTe BCE,
YTO MOMET 6bITb BbIOPOLLEHO
MaLLMHOW, B0 NOBPEANTD
peyLLee npucnocodneHue/
BpaLLatoLMecs opraHbl(KamHw,
BETHM, NPOBO/IOKY, KOCTU U T.4L.).

2.3 BO BPEMA PABOTDI

Pabounii y4acTok

* He ncnonbayiite MatlmHy BO
B3PbIBOONACHOM Cpeae, No6mn30cTy
OT FOPIOYMX HMAKOCTEN, raza um
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MblAK. INEKTPOOOOPYAOBaHNE
reHep1pyeT UCKPbI, KOTOpbIE
MOrYT NPUBECTY K BO3ropaHuto
MblJX UK NapOB.

Pa6oTanTe TOMbKO NPY AHEBHOM
CBETE WM NPY XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM, B
YCNI0BUAX XOPOLLEN BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4acTe He [JOMKHO GbiTb

B3POC/bIX ﬂIOﬂ,GVI, p,eTeﬁ N XNBOTHbIX.

Heobxoanmo, 4Tobbl Spyron B3poCbli

4e/I0BEK CMOTPEN 32 AETHMM.
Y[0CTOBEpLTECH, YTO ipyrue

NOAN HAXOAATCA Ha PACCTOAHIM,
Mo MeHbLLev mepe, 15 M oT
paguyca SercTB1s MaLMHbl U

Ha paccTOAHUM, NO MEHbLUEN

Mepe, 30 M B cy4ae HoLleHnA

B TAKEbIX YCIOBMSAX.

N36eraiTe paboTbl Ha MOKPOK
TpaBe, MO, LOKAEM UMW €CIU
6113K1TCA rpo3a, 0COBEHHO

€C/I1 BO3MOKHbI MOJTHUM.
A36eraiiTe, N0 BOMOKHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM M1 CKOMb3KOM
noyBe, UK Ha 060 KPYTOM

WM HEPOBHOW MOBEPXHOCTH, HE
obecneymBatoLien YCTONYMBOCTH
oneparopa Bo BpemaA paboThbl.

He nogsepraite matinHy
BO3AEMCTBMIO AOKAA UK
BNaxHOCTKH. Boga, NnpoHuKaroLan
BHYTpb 060PYA0BaHMS, NOBbILLAET
PUCK 3NEKTPUYECKOrO YAapa.
O6paLyante 0c060€ BHUMaH1E

Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOYKM,
KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITble
OMacHOCTW W Ha/IM41e BO3MOMHBIX
NPEeNATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHn4u1Tb BUAUMOCTb.
CobtoganTe 0CTOPOHHOCTD,
paboTasn pagoM ¢ 06pbiBamu,
KaHaBamu 1 6eperamv BOJOEMOB.
Ha HaKNOHHbIX y4acTHax paboTanTe
B NOMNEPEYHOM HanpaBEHUM U

HM B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHH3,
OyabTe 0COOEHHO BHUMATETbHDI
MPY M3MEHEHMM HanpaBaEHHA,
YAOCTOBEPLTECh, YTO Y BAC MMEETCA
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COOCTBEHHAsA TOYKA OMOpbI, U
BCErAa HaxoauTeCh No3aau
PEXYLLErO NPUCMNOCOBNEHUS.

* Horga Bbl paboTaeTe Ha MalumHe
PALOM C NPOE3HEN YaCTbHO,
Y4WTbIBaNTE NOTEHLMANBHOE
MPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBepeHUA

BO Bpems paboTbl

* Bo Bpems paboTbl HEO6XOAMMO

BCerga Kpenko yAepHusaTb MalmHy

06enMM1 pyKamu, CUNoBOW arperar

[LO/TKEH BbITb PACMONOKEH C

MpaBoi CTOPOHbI OT ONepaTopa, a

PEXYLLEe NPUCNOCOBNEHNE HUKE

YpOBHsA nosca. He npotarusaiTe

PYKM CAMLIKOM LaNneKo.
36eraiTe CONPUKOCHOBEHMSA

TeNa ¢ TakUMK 3a3eMIEHHBIMM

MOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl,

paanaTopbl, KyXOHHbIE

NAUTbI, XONOAUIBHUKK. PUCK

3NIEKTPUYECKOrO yaapa

MOBbILLAETCA NP COMPUKOCHOBEHNH

TENa C 3a3eMIEHNEM.

MpumMu1TE YCTONYMBOE M

MPOYHOE NOMOMEHME, U

c06/1t0anTe OCTOPOKHOCTb.

HwKoraa He paboTtanTe

6erom, TONbKO LaroM.

Bo Bpems pa6oTbl MaLMHa

[O/TKHA BbITb BCEraa npuKpeneHa

K CUCTEME MOSBECKM.

Bcerza fepHuTe pyKu 1 HOTK

Ha PacCTOAHWM OT PEXYLLEro

MpUCNoCco61eHNA KaK BO

BPEMS 3anycka, TaK 1 BO

Bpems paboTbl Ha MaLLKHe.
HUMaHWE: PEYLLNN 3NEMEHT

NPOLO/IKAET BpaLLaThCA B

TEYEHWe HECKONbKUX CEKYHA

MoCAe ero BbIK/0YEHNA U

noc/e BbIKNIOYEHUA ABUraTeNA.

* [OMHU1TE O TOM, 4TO pexyLLee
NpUcnocobieHne MoXeT
0T6packIBaTh NPEAMETHI.

o Cnegure, 4TOGbI pexyLLee
NpUCNocobieHne He CUNBHO



YLAPANOCh O MOCTOPOHHWE NPeAMETbI/
npenATcTeuA. ECau penyLiee
NpUCNocobaeHMe YAapHTCA O KaKoe-
W60 NPenATCTBUE/NPEMET, MOKET
NPOM30MTH OTCKOK (Kickback). 3ToT
KOHTaKT MOMET BbI3BaTb ObICTPbIN
PbIBOK B NPOTUBOMO/IOXHOM
HanpaB/ieH!H, U pexyLLee
NpPUCNoCoBAEHME CHavana OTCKOYUT
BBEpX, a NOTOM K Oneparopy.
OTCKOK MOXET NPUBECTM K NoTepe
KOHTPOAS HaZ MaLMHOM, 4TO MOXET
noB/eYb 3a CO60M onacHemwme
nocneacteua. Ans npefoTepalleHua
OTCKOKa NpUMUTE Cegytolipe

MEpbI NPESOCTOPOKHOCTH:

- [lepmunTe MaLmHy Kpenko
06e1MK pyKamu, pacrosiomuTe
CBOE TY/OBWLLE 1 PYKM
TaKWM 06pa3oM, YT0bbI Bbl
MOT/IM NPOTMBOAENCTBOBAT
e OTCKOKa.

- He AepmuTe pyKM CINLLKOM
BbICOKO ¥ He paboTaTe
BbILLE YPOBHSA Nosica.

- WcnonbayitTe TONBKO
PEKYLLME NPUCNOCOBAEHMS,
YTBEPHIEHHbIE M3rOTOBUTE/IEM.

- Cnepymte yKasaHuam
W3rOTOBMTENA NO
TEX0OCNYHMUBAHMIO PEXYLLErO
NpPUCNoco6eHus.

* Ynenatb 0C060€ BHUMAHWE PUCKY
TpaBM, UCX0AALLEMY OT IK06Oro
YCTPOWCTBA, NPeSHa3HAYEHHOr0
ANA 06pesku Kopaa.

& B cnyyae nonomMoK unv asapuii BO

BpeMs paboTbl HE3aMELMTENBHO

BbIK/IO4MTE fBUraTe/b v ybepute

MaLLMHy, 4TOObI OHa He HaHeC/a eLue

60/bLLNIA YLLEPO; €CN MPOUSOLLEN

HecYacTHbIW Cly4aun 1 onepatop

WAV TPETBU UL NOYYUAN TPABMbI,

He3amea/MTENbHO MPUHATL MepbI N0

NOMOLLM MOCTPaAaBLLMM, Haubonee

MOAXOJALLME B KOHKPETHOM CUTYaLH,

M 06paTUTLCA B MEANULMHCKOE

YYPERAEHME AR HEOOXOAMMOrO
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neyenuna. TatenbHo yaanute
MaTepuas, KOTOpbIi MOXKET HAHECTH
yLep6 nv TpaBMbl IIOAM U KUBOTHBIM,
KOTOpbIE MOTYT ero He 3aMeTUTb.
A MpOAOMKUTENBHOE BO3LENCTBME
BMOpPALMM MOXKET HAHECTH YLLEpPD
HEpPBHO-COCYAUCTOM cucTeEME (3TH
COCTOAHWA U3BECTHbI KaK "CUHAPOM
Raynoud" nau "6enoi pyku"),
0CO6EHHO Y JIt0IeH, CTPAJALLLMX
PacCTPOMCTBOM KPOBOODPALLEHHS.
CMMNTOMBI MOTYT NPOAB/ATLCA HA
pYyKax, 3anAcTbAX W NasbLiax B BUAE
NOTEePM YyBCTBUTENBHOCTH, OHEMEHNSA,
3ypa, 6071, 61eAHOCTU U U3MEHEHUS
CTPYKTYPbI KOM. ITU CUMMTOMbI MOTYT
YCWUAUTBCA MOZ, BO3LEMCTBMEM HUSKOM
TeMneparypbl OKPYHaroLLen cpeapl 1/
W1 CNIMLLKOM CU/IBHOTO CHUMaHUA
PYKOATOK. [1p1 NOABAEHUM CUMMTOMOB
CNedyeT CHA3WUTb BPeMsA UCMO/b30BaHKA
MaLUMHbI M 06PATUTBLCA K BpaYy.

OrpaH14eH1A B NPUMEHEHNH

* Henb3s N03B0/ATL paboTaTh C
MaLUMHOM MItOAAM, KOTOPbIE HE B
COCTOAHWUM KPEMKO YAEpKMBaTh €€
ABYMA PyKaMu1 UMK HaxoauThCA
B MOJIOEHMM YCTONYMBOTO
paBHOBECKA BO BpeMA paboTb.

* HuKorga He N0Mb30BaTbCA MALLMHOM
C NMOBPEKAEHHBIMU, OTCYTCTBYHOLLMMM
WK HENPaBW/IbHO PACMOIOKEHHBIMM
3aLWMTHBIMK NPUCMIOCOBNEHUAMMN.

* He 1cnonbayite MalumHy, ecam
LONOMHUTENbHOE 060pyA0BaHME/
WHCTPYMEHT HE YCTaHOB/EHbI B
NpeLyCMOTPEHHbIX MECTaX.

* He OTK/l0YaMTe, HE BbIK/tOYaMnTe,

He CHUMaWTe 1 He pasbupanTe
UMEIOLLMECA 3aLLMTHbIE YCTPOMCTBA/
MMKPOBbIK/K0YATENN.

* He ucnonbayire
9N1EKTPO0BOPYAOBaHNE, EC/U
BbIK/It04aTENb HE B COCTOAHUM
NPaBUAbHO BK/OYUTb UK BBIK/KOYUTD
€ero. INEKTPOo6OPyAOBaHHE,
KOTOPOE Heb3s 3anyCTUTb Npu
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NOMOLLM BbIK/1H04aTeNA, ABNAETCA “ BVI6paLl,VIOHHbIMVI HarpysKamu,

ONacHbIM 1 HyXAAETCA B PEMOHTE. BbINONHATb 06CYHMUBaHUE MALLMHI,

* He noggepraiTe MaLwmHy HaeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHWUKMK,
4pe3MepHbIM Harpy3kam 1 He Aenatb NepepbiBbl BO BpEMA paboTbl.
MCNONb3YNTE MaEHbKYIO MaLUMHY
ANS BbINOMHEHWA TAKENO0M paboThl; XpaHeHue
1CNOb30BaHNE NOAXOAALLEN * [1nA CHUMEHNA pUCKa Nomapa
MaLUMHbI CHUMAET PUCK He OCTaB/IiTb KOHTENHEPLI C
MOBbILLIAET KA4ECTBO PabOTbI. 0TXOAamu B NMOMELLEHNN.

2.4 TEXHWYECHOE 2.5 BATAPESA | 3APA/IHOE
OBCJ1TY HUBAHUE, YCTPOUCTBO
XPAHEHUE
BAHHO Hwuwecnegyrowme npasmna

PerynapHoe TexH14ecKoe 6e30MacHOCTY ZOMOHAIT NPeAnMcaHus

06C/yH1BaH1E 1 NPaBU/IbHOE 110 TEXHUKE 6e30MacHOCTH,

XpaHeH1e ABAKTCA 3a/10roM M3/I0KEHHbIE B MHCTPYKLMM

6€30MacHOCTW MaLLWHbI M NOAEPHAHNA  GaTapeu 1 3apsAHOro YeTPoKCTBa,

ee 9KCnayaTalUMoHHbIX Ka4ecTB. 10CTaB/IAEMOro BMECTE C MaLUMHOM.

TexHU4ecKoe 0b6CnyH1BaHHe * {inA 3apsAak 6atapen ucnosnbayiTe

* Hv B Koem cnyyae He UCnoNb30BaTh TO/IbKO 3apAAHbIEe YCTPOWCTBA,
MaLLMHY C U3HOCUBLLMMMCA €HOMEH/J0BaHHbIE N3rOTOBUTENIEM.
WM NOBPEKAEHHBIMK HaCTAMM. enoaxoaALlee 3apafHoe yCTPOMCTBO
MoBpeX AeHHbIE 1 UBHOCUBLLMECH MOHET NPUBECTU K SNEKTPUIECKOMY
A€eTanu BCeraa HeobXxoAnMmo yAapy, NEPErPEBY MK YyTEHKE
3aMEHATb, OHU He MOf/1eaT PEMOHTY. E[KOW HUAKOCTH 13 GaTapem.

* Bo Bpems HanafKM MaLlnHbI * /icnonb3ymnTe TONbKO ONpeaeneHHble
HeobXxoaMMO paboTaTh O4eHb 6arape#, npegycMOTPEHHble
BHMMATE/IbHO BO M30eaHune A/15 Ballero 000pyAoBaHuA.
nonafaHus nabLes B Mcnonb3oBaHue batapei
LeNb MEXAY ABMHYLIMMCA APYyroro Tuna MOXeET NPMUBECTH
PEXYLLMM NPUCTIOCOBIEHMEM U K TpaBMam 1 pUCKy noxapa.

lNpem e Yem BCTaBUTHL

HENOABMKHBIMM y3N1amMu MaLMHBI.
batapeto yaoCTOBEPLTECH, YTO

A 3Ha4YeHWA YPOBHSA Lyma 1 060pyL0BaHWE BbIKNHOYEHO.
BMOpaLMK, yKa3aHHble B YcTaHoBKa 6aTapem BO BK/IOYEHHOE
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, ABNAOTCA 3NEKTPUYECKOe 060pya0BaHME
MaKCK1MabHbIMKU Pabo4MMK MOMET NPUBECTM K NOHapy.
3HaYeHUAMM MaLLKHbI. Mcnonb3oBaxme ¢ XpaHuTe Hencnonbayemyto 6atapero
Hec6anaHCMPOBAHHOTO PEXYLLErO Ha PacCTOAHWM OT KaHLLENAPCKMX
3NEMEHTA, C/IMLLKOM BbICOKas CKPEMOK, MOHET, KNKOYEN, FBO3AEN,
CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHUYECKOIO BMHTOB M APYrvX MaNeHbKMX
06CNYKMBAHUA CYLLECTBEHHO BANAIOT MEeTaNNMYECKUX NPESMETOB,
Ha YPOBEHb LUyMa 1 BUOPaLMIO. KOTOpbIE MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
CnepnosarenbHo, HEOBXOAMMO NPUHATDL 3aMblKaHWe KOHTaKTOB. HopoTKoe
NPOdUNaKTUYECKME MEPBI AN1A 3aMblKaHNE 3NEKTPUYECKOW
YCTPaHEHNA BO3MOKHOIO yLiepoba, LIeNW MEKY KOHTAKTaMu1 MOMET
BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM LLyMa Bbl3BaTb BO3ropaHve Uiu noxap.
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* He ucnonbayite 3apaaHoe
YCTPOMCTBO B MECTaX C HA/IMYMEM
napoB, BOCN/IAMEHAIOLLMXCS BELLECTB,
a TaKKe Ha IEerKoBOCM/IAMEHSIOLLMXCA
MOBEPXHOCTAX, HANPUMEP, Ha bymare,
TKaHW 1 7.4. Bo Bpems 3apaaxm
3apAgHoOe YCTPOMCTBO HarpeBaeTces
W MOET BbI3BaTb MOXap.

* Bo Bpems TpaHCnopTMPOBKM
aKKyMYNIATOPOB CAEAMTE 3a TeM,
YTOObI KOHTaKTbI He ConpUKacaamchb
MEXAY COBOM, U He UCTIONb3YITE
1A UX TPAHCTIOPTHUPOBKY

MeTal/IM4ECKYI0 Tapy.
2.6 OXPAHA OKPYHAIOLLEW
CPEADI

OxpaHa OKpyatoLLe cpeabl AONKHa
SIBNIATLCA BAMHbIM M NPUOPUTETHBIM
aCMEeKTOM NpM NOMb30BAHWM MALLMHOW, B
COOTBETCTBUM C MHTEpPECamMu 06LLECTBA
M Cpefbl, B KOTOPOW Mbl MBEM.
CrapanTech He 6eCnoKonTb
OKpyHatoLux. Micnonbayite MalmHy
TONBKO B pa3yMHOE BpeMs (He paHo
YTPOM ¥ He MO3AHO BeYepoM, Koraa Bbl
MOETE NOMELLATb OKPYHAOLLMM).
Ctporo cobaogante MECTHble

HOPMbI N0 YTUAN3ALMM YNAKOBKM,
MOBPEKAEHHbIX YaCTeM U NtobbIx
371EMEHTOB CO 3HAYUTENbHbBIM
BMAHMEM Ha OKPYHAIOLLYIO cpeay; 3T
OTXOfbl HE AI0/TKHBI BbIOPAChIBATHLCA

C 6bITOBLIM MyCOPOM, & COBUpaTbCA
OTAE/bHO M NepefaBaThbCa B
cneumanbHble LEeHTPbl coopa OTXOA0B,
BbIMOHAIOLME UX NEPEPAOOTHY.
Crporo cobnogatb 4enCTByoWME

Ha MECTHOM yPOBHe NnpaBua

N0 BbIBO3Y OTXOZ0B.

Mocne 3aBepLLEHNA CPOKA CyHObI
MaLLIMHbI He BbIbpachiBaiiTe ee ¢
ObITOBLIM MYCOPOM, & 0BpaTUTECH

B LHTp c60pa OTXQf0B B
COOTBETCTBUY C LEMCTBYHOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOLATENbCTBOM.

He BbibpacbiBanTe
K 9N1EKTPO06OPYAOBaHNE

BMeCTe C ObITOBbIMM

oTxozamu. B cootBeTCTBUM C
EBponevckoi gupekTveomn 2012/19/
EC oTHOCHTENbHO BbIBEAEHHOMO M3
3KCN/yaTauum 3NEKTPUYECKONO 1
9N1EKTPOHHOr0 060PYA0BaHHA U ee
NPYMEHEHWEM COracHo npaBuiam
CTpaHbl 3KCN/1yaTalmm, BbIBEAEHHOE U3
AKCMAyaTaLum aNeKTpoobopyLoBaH1E
LO/TKHO OTNPABAATLCA Ha NepepaboTHy
B COOTBETCTBWM C TPE6OBAHWAMM
MO OXpaHe OKPYHatoLLen Cpeabl
OTZe/IbHO OT APYruX 0TX0A0B. Ecu
371EKTPO06OPYAOBaHHE BblbpackiBaeTCs
Ha CBa/IKy M/IW 3aKarnbIBaeTCA B
3eMJ1t0, BPEAHbIE BELEeCTBa MOryT
MPOHUKHYTb B CIOM NOA3EMHbIX BOA
WM NonacTb B MULLEBbIE NPOAYKTbI, Y4TO
NPVBELET K HAaHECEHMIO yLiepba Baluemy
3[10POBbIO M XOPOLLEMY CaMOHYBCTBHIO.
[ins nonyyenna 6onee nogpodHoM
WHbOpMaLWK No nepepadoTKe 3Toro
n3genua obpallanTech B YYpEaeHue,
OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTHy
OTXOZ0B, UM K Baluemy aucTpubbroTopy.

Mo 3aBepLUeHnn CpoKa
CNym6bl 6aTapen obecneyste
Liden. VX YHUHTOMEHME, KOTOPOE HE

HaHeCceT Bpefa OKpYHatoLLen
cpege. batapes coaepHuT matepuan,
onacHblM ANA Bac M AN1A OKPyKatoLen
cpegpl. batapeto HeobxoaMMO
W3B/IeYb W OTAE/BHO CAATb B LEHTP
nepepaboTHW OTXOL0B, KOTOPbIM
NPUHUMAET IMTUN-MOHHbIE GaTapey.

Ny PaspnenbHbin c60p
<9 MICMO/b30BAHHbIX V3AE/HI
W yNaKOBOYHbIX MATEpPMANoB
no3B0/IAET nepepabarbiBaTh U
MOBTOPHO MCNO/b30BATb MaTepuabl.
[MOBTOPHOE UCMOb30BaHNE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepranoB
MOMOTaeT YMEHbLUMTb 3arpA3HeHNe
OKPYaloLLEN Cpeabl U CHU3UT
MOTPEBHOCTH B NEPBUYHOM ChIPbE.
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2.7 OCTATOYHbIE PUCRH

HecmoTpA Ha BCe COBNIOLEHME BCEX

Mep NpesoCTOPOKHOCTH, MOTYT

BbIABMTLCA HEKOTOPbIE OCTATO4HbIE

pUCKW. B 3aB1CHMOCTM OT TUNONOT UM

W KOHCTPYKLWM MaLUWHbI MOTYT UMETb

MECTO CedyoLLme NOTEHLMabHbIe

npeaBUanUMbIE PUCKK:

* OTBpacbiBaH1e MaTepuana, KoTopbIn
MOMET HaHeCTu TpaBMy rnasam;

* [loBpexaeHue Ccryxa, eCu He
MCMONb3YETCA HUKaKasA aKycTMYecKan
3alluTa OpraHoB ciyxa.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1  OMWUCAHME MALLWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHan MalwmHa ABNAETCA CagoBbIM 060PYA0BaHMEM,
1, B 4YACTHOCTH, NEPEHOCHbIM KYCTOPE30M/
ra30HOKOCW/IKOW C BatapeiHbiM NUTaHKeM.

MaluvHa cocTouT, maBHbIM 06pa3oM, U3 ABUraTens,
KOTOpbIA NMPMBOANT B AEMCTBME PeyLLee
NpUCNoCcobeHNe, KOTOPOE MOKET BbITb Pa3HOro
TUNA, YTOBbI BbINOHATL PA3INYHbIE QYHKLM.

OnepaTop YAEPHMBAET MaLLMHY MPY NOMOLLM CHCTEMbI
MOABECKY 1 YNpaBsEeT ei, BCEraa Haxoanch Ha
6€30MacHOM PaccTORHNM OT PEMYLLEro MPUCNOCOBNEHNS.

3.1.1  TpepycmoTpeHHOe UCnoNb30BaHWe

9Ta MalwumrHa paspaboTaHa 1 U3roToB/EHa A1

- KOLLEHWS TpaBbl U HEPEBECHOM PaCTUTENLHOCTH
NPy MOMOLLM HEIIOHOBOO KOPAA,

MOMELLEHHOTO B TPUMMEPHYIO FONOBKY;

- [/1A KOLEHWA BbICOKOM TPaBbl, CTPUIKKM KyCTapHUKOB,
cpe3a BETBE# AMaMeTpoM A0 2 CM NPy MOMOLLM
METa/IMYECKIX UM MNACTMKOBBIX HOMKEN;

- MatunHo¥ FOMKEH YNPaBAATb TONLKO OMH YENOBEK.

3.1.2  HenpaBunbHOE UCNONb30BaHUE

Jlioboe apyroe MCnonb30BaHNE, OTAUYHOE OT

BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOET CO3aTb ONAaCHOCTb 1

MPUYMHITB YiLepb ntoaam u/nan umyLecTsy. Bxogu B

MOHSTME HENPaBU/LHOMO MCMO/b30BaHHS (B KAYECTBE

npMMepa, Ho He OrpaHN4MBAACH STUMK Cy4aAMM):

- MCN0/b30BaTh MaLLMHY A5 Y6OPKY TEPPUTOPHM,

HaK/IOHAA TPUMMEPHYI0 roN0BKY. MOLYHbIV ABUraTe b
MOET 0TOpachiBaTh NPEAMETbI U HEGObLIME

HaMHu Ha paccToaHne 6onee 15 M, 4To MOXeET
NPUBECTM K HAHECEHMIO yLiepba v TpaBM oAAM;

- N0ApaBHUBATb U3rOPOAb UM BLINONHATb APYrke
paboTbl, NP KOTOPbIX PENYyLLEee NPUCnocobaeHne
HaxXOAWTCA HE Ha YPOBHE 3eMK;

~ CTPUIKA 1 U3ME/bYEHNE KYCTapHUKOB U LiBETOB;

- MOf|pe3Ka [1epeBbes;

1CMoNb30BaTb MaLLWHY /1S PE3KW MaTepu1aos,

He MMEIOLLMX PaCTUTENbHOrO NPOUCXOHAEHMS;

CMONb30BaHWE MALLMHbI B MOJIOMEHNH,

Horaa pexyluee npucnocobneHne

HaxoAuTCA BblLLE NOACa onepartopa;

- MCNO/b30BaHWE MaLLMHBI B FOPOACKNX

CKBepax, napKax, CopTKOMM/IEKcax, Ha

Npoe3en YacTu, Ha NoNAX U B 1ecax;

MPUMEHEHNE PEYLUMX NPUCTIOCOBNEHUHA, OTAMYHBIX OT

YKa3aHHbIX B r1ase "TeXHNYECKNE XapaKTepucTUKK'".

OnacHoCTb Cepbe3HbIX PaH 1 TPaBM.

- N0/1b30BAHWE MALUMHO HECKONBbKMUMM OnepaTopamy.

BAHHO HeHaanemaliee ucnosnb3oBamHue
MaLLMHbI BAIEYET 3a COBOM YTpaTy Ci/bl rapaHTm
1 CHUMAET C U3rOTOBUTE I BCK) OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1arasi Ha Mo/b30BaTe/1s1 OTBETCTBEHHOCTb 34
M3[EDHHKM B C/IyHae Mopym MMyLLECTBa, MOJyYeHUs
TPaBM WM HAHECEHNS YILep6a TPETbUM MLAM.

3.1.3  Tun nonb3oBarena

[laHHas maluHa npesHasHadeHa Ans WUPOKOro
noTpe6uTens, Ans HeNPOGECCHOHabHOMO MPUMEHEHHS.
OHa npepHasHayeHa Ans GHUTENbCKOMO MPUMEHEHMS.

3.2 3HAKM BE3OMACHOCTH

Ha maLumHe MMeloTcs pasnnyHble CUMBONLI (pHC. 2). OHu
Np13BaHbI HaMOMKHATb ONepaTopy 0 HEOBXOAMMOCTH
BHMMATE/IbHOM M OCTOPOMHO SKCTyaTaLnm.

3HaueH1e CYMBO/IOB:

BHUMAHME! OMACHOCTb!
[laHHas malu1Ha npy HenpaBKIbHOM
1CMONb30BAHWM MOKET ObITb
OornacHow An1A oneparopa u
OKpywatoLwmx. Mpexae, yem
M0/1b30BaTHCA MALLMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOZCTBO MO 3KCMAyaTaLuu.

Onepatop, paboTaowi Ha faHHOM
MaLUMHE B HOPMabHbIX YCIOBUAX
HenpepbIBHOM PaboTbl B TeYEHME
AHS, MOKET ObITb NOABEPIKEH
BO3/JEMCTBMIO YPOBHA LUyMa,
PaBHOrO UK NpeBbiLLatoLLero 85
ab (A). Mcnonb3ayiite cpeacTsa
3alWyThI CYXa, 3alUNTHBIE

0YKM Y 3ALLMTHYIO KaCKy.
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HagesaliTe 3awwmTHble
nepyaTkn 1 06yBb.

ONACHOCTb OTBEPACBIBAHUA
NPEAMETOB! Cobntogaiite
OCTOPOKHOCTb U3-32 BOSMOHOTO
oTbpacbiBaH1A MaTepuana
PEMYLLMM NPUCTIOCOBNEHNEM,
4YTO MOMKET HAHECTU CEPbE3HbIM
yLiep6 NOAAM M UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBEPACBIBAHUA
NPEAMETOB! Bo Bpewma
1CNONb30BaHNA MALLMHbI

JIOAM Y SOMALLHKE HUBOTHbIE
[DO/KHbBI HAXOANTLCA OT HEé

Ha paccTosHuu 6onee 15 M.

YuuTbiBalTe TONMYOK HOMA.

He vcnonb3oBath Kpyrble MibHble

[OWUCKN. OnacHocTb: Ucnonb3oBaHue

prrﬂblx MUNbHbIX AUCKOB Ha
MOAENsX, FAe UX UCNONb30BaHNe
He NpeaycMOoTpeHo, nopsepraet
No/b30BaTeNsA PUCKY
cepbe3HbIX TPaBM WU Jame
CMepTe/IbHOM ONacHOCTH.

He nogBeprarb BosaeicTamo
LOMAS (MM BNAKHOCTH).

BAHKHO [loBpesaeHHbie nm HeynTaemble
HaK/IeV iKY HyMaloTCA B 3aMeHe. 3aKammTe HoBble
HaK/1eHKu B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHBIA APNBIK U3AEUA

Ha naeHTUd1KALMOHHOM Ap/bIKE U3aensa
yKa3aHa cneqytolias Hdopmaums (Puc. 1):

YpoBeHb 3BYKOBO# MOLLHOCTH

3HaK CoOTBETCTBHUA ANPEKTUBE

[0g U3roToB/IEHMA

Tvn MawmHb

OTanoHHas Mofie/b U3roToBUTENA
3aBopcKoi Homep

HanmeHoBaHKe 1 agpec U3rotoBuTeNs
Hog n3pgenus

PN

BRuwmTe MAEHTUPUKALMOHHBIE AaHHbIE MALLMHbI
B CMeLyanbHble NoNA Ha AP/IbIKE, NOMELLEHHOM
Ha 06paTHO CTOPOHE 0BOKKY.

BAHHO Ykasbiaiite uaeHTUpHKALMOHHbIE aHHbIE,
YKa3aHHbIE Ha MAEHTUDUHALMOHHOM AP/IbIKE, Kampbii pa3
1pM 06PaLLEHNM B BTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBI LIEHTP.

BAHHO O6pa3ey aexnapaLm cootBeTCTBUA
Haxo4MTCA Ha MOCAEAHMX CTPaHHULAX PYKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMOHEHTHI

MalunHa COCTOMT 13 CIeAYHOLLMX OCHOBHBIX COCTABHbIX
yacTel, KOTopble BbINOJHAOT CRedytoLe GYHKUMM (puc.1):

A. [iBurarenb: 06eCne MBaET ABUKEHNE
PEMYLLEro NpUcnocobneHns Yepes san
TPaHCMMCCHM W YTIIOBYIO Nepeaayy.

B.  Ban: coeauHAET 3a/HI0K0 PYKOATKY
C MOTOPHbIM 610KOM.

C. PemyLiee npucnocobeHme: aTo a1eMeHT,
npeaHasHaueHHbI A7 CTPUHKIA PacTeHnN
1. TpumMmepHas ronoBKa: pexylyee

npuUcnocobaerme C HENOHOBbIM KOPAOM.
2. 3-nonacTtHoM, 4-nonacTHoi

HOM: pexyLLee npucnocobnenme ¢

MeTaIMYECKNM IUCKOM (B KOPOGKE).

D. 3awura pemyLiero npucnocobaeHua: sTo
3alUWTHOE YCTPOWCTBO, MPEAOTBPALLAIOLLEE BbIGPOC
CO6PaHHbIX PEYLLMMI MPUCNOCOBAEHNAMN
NpeAMETOB Ha 60/1bLLOE PACCTOAHNE OT MaLLMHBI.

E. TMepenHas pyKoATKa: 3Ta PYKOATKA NOMYKPYrAOH
(OpMbI NO3BONAET YNPaABAATL MALLMHOM, K HER
MPUKPENNEHO YCTPOCTBO 3aLLyThI HOT.

F.  3apHAa pyroATKa: N0O3BO/IAET yNpaBAsATb MaLMHON,
W Ha Hell HaXOAATCA MNaBHble OpraHbl ynpasneHus
A8 BHIOYEHNA/BBIK/IOYEHNA/YCKOPEHNS.

G. PyroaTKa: pyyKa "6bl4bi pora’, pacronomeHHas
nonepeyHo Basly 1 aCUMMETPUYHO MO OTHOLLEHHIO
K Hemy; No3BO/IAET YNPaBAATL MaLIMHOM, U Cnpasa
Ha Hel HaXOAATCS MaBHbIe OpraHbl ypaBeHHs
ANA BKNIOYEHNA/BBIKIOYEHNA/YCKOPEHNA.

H.  YcTpoicTBO 3aWuThl HOF: 3TO NPEAOXPaHNTENbHOE
YCTPOWCTBO NPEeAOTBpALLAET C/yYaiHbIN
KOHTaKT C PEMYLMM MpUCrocobieHnem
BO BPEMS MCMONb30BaHHS.

I.  CucTema nopBeCKM: COBOKYMHOCTb TKAHEBbIX
PEMHEN, KOTOpble HafeBaIOTCA Ha N/IeYN 1 NOMOraloT
YAEPHMBATb BEC MaLLMHbI BO BPEMA PaboThl.

1. oAMHapHbIN pemMeHb
2. [1BOMHOM pemeHb

J.  TouKa KpensieHna (cUCTeMbI NOABECKM): MECTO
MPUKPENNEHNA CUCTEMbI MOABECKM K MaLUMHE.

K. 3awura Homa (418 TPaHCNOPTUPOBKM 1
nepemeLLeHrA MalLMHBI): 3aLLMLLAET OT CAY4alHOro
KOHTaKTa C PEMyLLM NPUCNIOCOBNEHNEM, KOTOPbIA
MOMET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
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L. Barapes (ec/m oHa He nocTaB/IAeTCA ¢ MaLLUMHOM,
cM. nyHKT 15.1 ‘gononHnTeIsHoe 060pyAoBaH1e
10 TPeboBaHMIV): 06ECNEUMBAET INEKTPONUTAaHWE
MHCTPYMEHTA; €€ XapaKTepuCTHKM W npasuna
3KCNyaTalym OnucaHb! B OTAENbHOM PYKOBOACTBE.

M. 3apagHoe ycTpoHCTBO (NOCTaBNAETCS MO
TPe60oBaHMI0, NyHKT 15.2): 370 yCTPOACTBO,

KOTOPOE MCMONb3YeTCA 1A 3apAAKM baTapen.
[ocTynHbl iBe MOAENM 3aPAAHOO YCTPOCTBA:
M1 (6bicTpoe 3apsaHoe ycTpoiicTao); M2
(cTaHpapTHOE 3apARHOE YCTPOHCTBO).

N. PaHueBbIi fepwarens pa 6arapeit
(@ononH1TeNbHOE 060pyAOBaHKMe NO TPE6OBAHMIO,
nyHKT 15.3): yCTPOMCTBO AnA pa3meLLeHns batapei.

0. CoeanHUTENbHbII NPOBOA: NPOBOL, COEAMHSAOLLMNA
MaLLMHY C PaHLEBbIM Aepxartenem Ans 6arapen.

P.  OmynAaTop Garapeu (ZononHUTENLHOE 06OPYOBaHHE
no Tpe6oBaHHio, MyHKT 15.4): yCTPOICTBO,
yCTaHaB/MBaeMOe B rHE3/i0 MalliHbI 1 N03BOAAIOLLEE
1CM0b30BaTh PaHLEBbIN AepxaTenb And 6atapen.

4. MOHTAH

BAHHO [Ipasunia 6esonacHocTv np1BeseHbl
B . 2. CTporo cobnogaiiTe ykasaHua Ana
MPEAOTBPALLEHMSA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTA.

B cBA3Y CO CKNaZMPOBaHUEM U TPAHCMIOPTUPOBKON
HEKOTOpble COCTaBHble 4aCTU MallWHbI He
CcOGMPaIOTCS HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOfE, UX
Heo6xoaMMo cobpaTb Noc/ie yaaneHns ynakoBOYHOro
marTepuaa, CoriacHo CneyHoLLMM YKasaHsAM.

A PacnaroBHa v 3aBepLUeHUe MOHTaHa [O/IHHbI
BbIMONHATLCA HA TBEPAOI M POBHOM MOBEPXHOCTH,
e 40CTaTO4HO MeCTa AJ1S nepemMeLyeHNs MallnuHbI
1 ee ynaKoBKH, He06XOZMMO BCerga no/b30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWMMH MHCTPYMeHTamu. [lepes
MCMo/Ib30BaHWeM MaLlHbl HEOOXOZMMO BbIMOHUTD
BCe yKa3aHusA, N3n0meHHble B pa3gene "MOHTAM".

41  HOMMOHEHTbI 417 MOHTAKA
B ynaKoBKe UMEtOTCS KOMMOHEHTBI /15 MOHTaMa.
411  PacnakoBka

1. BcrpbiBaliTe ynaKoBKy OCTOPOMHO 1 BHUMATENLHO,
4YTOBbI HE NOTEPATH KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMBTECh C JOKYMEHTAMM, IEKalLMM B

KOpOBKe, B TOM YKUCAIE, C JaHHBIM PYKOBOACTBOM.

113BNEKNUTE 13 KOPOBKYM BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTbI.

M3BnekuTE 13 KOPOGKN MaLLHY.

5. BbiGpocsTe KOPOBKY W ynakoBOYHbIE MaTepuabl B
COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM.

> w

A [epep BbINONHEHUEM MOHTaHa
yaocToBepbTeCh B TOM, HYTO 6arapen He
BCTaBJIeHa B COOTBETCTBnyLl{Mﬁ OTCEK.

4.2 MOHTAH PYROATOR

421  MoHTak nepeaHeil pyKOATHU

1. YcTaHoBWTE NEPESHION PYKOATHY

(Puc. 3.A) Ha Ban (Puc. 3.B).

YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO 3aluThl HOr (Puc. 3.C) Ha
PYKOATHY 1 MPOBEPLTE, 4TO OHO NOBEPHYTO B/IEBO.
3. TpuKpenuTe PyKOATKY K 3aLL1Te HOT C MOMOLLbIO
BMHTOB (Puc. 3.D) v raex (Puc. 3.E).

eeccccccccccccccccccc e
N
eeccccccccccccccccccc e

422  MoHTaK PyKOATRM

1. OTBepHHTE LieHTpasbHbIN MaxoBHYOK (PuC.
4.A) v yaanuTe HaKoHeuHuK (Puc. 4.B).

2. Bcrasbre pykoATKy (Puc. 4.C) Takum 06pa3om,
4TOBbI YCTPOWCTBA YNpaB/eHNA OKa3a1Ch Cnpasa.

3. YcraHoBuTe pyKOATKY B Hanbonee yfo6Hoe paboyee
MOOWEHE 1 3aBNOKMPYITE eé C NOMOLLbI0
HakoHeuHwKa (Puc. 4.B) n maxosudka (Puc. 4.A).

NMPUMEYAHUE OrBepHyB MaxoBH4OK (puC.
4.A), MOMHO MOBEPHYTb PYKOSATHY, YTOBbI
2 YMEHBLLUMTb rabapuThl P1 XPaHEHUH.

4.3 MOHTAH/AEMOHTAK PERYLLUUX U
SALUMUTHBIX NPUCNOCOBNEHWN

A Mcnonbayﬁre 3alyUTHbIe nepyaTku.

BAHHO Hawmzbiii pa3 npy 3ameHe pexyLyero
MpMCrOCo6/IEHNA HEOOXOAMMO U3BNIEKATH
6arapero 13 COOTBETCTBYIOLLEro OTCEKa 1
JEMOHTMPOBATb BCE €0 /IEMEHTbI.

4.3.1  Bbl6op peryLiero npucnocobaeHus

Bbibepute Hanbonee noAxofsliee pewyliee NMpUCnoco-
6neHve fns Tpebyemoi paboTbl, PyKOBOACTBYACH Cleayto-
MMM OBLLMMM PEKOMEHAALMAMM:

* TPUMMepHaA roIoBKa NO3BONAET y6PaTb BbICOKYH
TpaBY W HEZ[PEBECHYH PACTUTEILHOCTb Y Orpaf, CTEH,
(YyHIAMEHTOB, TPOTYapOB, BOKPYT AEPEBLEB U T.4. U
MOJHOCTbH OYUCTUTb OMPEAENEHHBIN Y4aCTOK caaa

* 3-nonacTHble 1 4-N0NacTHbIe HOXK
npesyCMOTPEHbI A1 PE3KM CYXVX BETOK U
HeGONbLIMX KYCTOB ANAMETPOM [0 2 CM.

4.3.2  MoHTam 3aWuTbl pemyLLero npucnocobaeHus

1. Pacnonomwre 3awWuTHOE YCTPOACTBO
(puc. 5.A) B COOTBETCTBMM C OTBEPCTUAMM
MOTOpHOrO 6:10Ka (puc. 5.B).

2. 3aranuTe o ynopa BuHTbI (Puc. 5.C).
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NMPUMEYAHUE Ha sawmTe pesyLero
NPUCNOCOBIEHNS MMEETCA CEAYIOLLMIA CUMBOT:

OH yKasblBaeT HanpaBiexne
BpaLLEHNA pemyLLero
npycnocobneHus.

4.3.3  MoHTam/geMoHTaK pemylero
np1cnoco6aeHua
433a MoHTam TpUMMeEpHOI ro/10BKM

1. Hammute KHOMKY (puc. 6.A) 1 AepwnTe ee
HaaToM, NoKa BPaLLAETCA roI0BKa, 10
LeNyKa, BNOKMpYHOLLEro Ban BUraTeNs 1 BECh
KOpNyC TPUMMEPHOW ronioBku (puc. 6.B).

2. YcTaHOBMTE TPUMMEPHY!IO rONI0BKY (PHC.

6.B), 3aBMHTVB €e M0 4aCoBOW CTPEsIKe.

BAHHO [lpu cnonbsosarum ToummepHos
IO/I0BKY HEOBXOZMMO BCErja yCTaHaB/IMBaTb HOM AN
o6pe3ku Kopaa (Puc. 7.A). MawumHa noctasnsetes
C 3a/1aHHbIM JMaMETPOM KOLLEHUA 38 CM.

4.3.3.b JleMOHTa TPHMMEPHOI rosI0BKU

1. Hammute KHOMKY (puc. 6.A) 1 aepwuTe ee
HaaTow, NoKa BpaLLaeTcA ronoska (puc. 6.B),
70 LenyKa, 6oKMpYHoLLEro Ban Aguratens
W BECb KOPMYC TPUMMEPHOM TONIOBKM.

2. CHYMMTE TpUMMEpHyto ronosky (Puc. 6.B),
OTBMHTMB €€ NPOTWB 4aCcOBOW CTPENKM.

4.3.3.c

A YcTaHOBUTE 3alYUTY HA HOM.

1. YcTaHoBuTE HOX (puC. 8.B) 1 HapyHHOe 3aKnMHOe
Ko/bLo (puc. 8.C) TaK, 4Tobhbl ero 6onee
LIMPOKAsA YacTb Gblna o6paLyeHa K HOMY.

2. YcTaHOBUTE HapyHHbIN AKCK (puc. 8.D),
He 3aTAruBas ranku (puc. 8.E).

3. HamwmuTe KHOMKy (puc. 8.A), noBopayMBaiiTe BpyYHyto

HOX (puc. 8.B), noka oH He BOMAET B 0TBEPCTHE
BHYTPEHHETO KOMbLia, GI0KMPYA BpaLLEeHue.

4. 3asepHuTe raiky (Puc. 8.E) u, ucnonbays
K/I0Y, BXOAALLMIA B KOMM/IEKT, 3aTAHUTE
€€ 10 ynopa o YacoBo¥ CTPESIKe.

5. YpanuTe Koy, 4T06bl BO30GHOBMTH BpaLLEHME.

43.3.d

A YetaHoBUTe 3alLUUTY HA HOM.

1. HammuTe KHOMKY (pwc. 8.A), noBOpauMBaiiTe Bpy4HYIO

HOX (puc. 8.B), noka oH He BOMAET B 0TBEPCTHE
BHYTPEHHEr0 KONbLia, GIOKMPYS BpaLLgHHe.

c 4

¢ Pa

OTBMHTHTE raiiky (puc. 8.E) B HanpasneHuu npoTvs
4aCoBO¥ CTPE/KM M yAAWUTE HapYMHbIY AKCK (puc. 8.D).
CHUMUTE HapyHHOE 3aKMMHOE KOMbLIO (pHC.

8.C), 3aTem CHUMMTE HOX (puc. 8.B).

.4 HOMMNEKTALMA PAHLEBOIO
OEPHATENA ANA BATAPEN
(NP HANUYUK)

HLl,eBbIﬁ fepxarenb ana 6aTape|?1 NoCTaB/IAETCA B Y e

< cobpaHHoM Buge (puc. TN), 1 ero MOKHO OTCOEANHATB OT

< Kp!

enneHna AN peMHedt (puc. 9) U NepeHOCHTb BPYYHYHO.

< AR OTCOBAMHEHIS PAHLEBOTO fiePIATENA At
+ 6arapei HaMHTe Ha AiBe BEPXHIE KHOMKM (puc. 9.A).

MoHTam 3-nonactHoro, 4-10nacTHOro Hoxa

CHATHe 3-10nacTHoOro, 4-10NacTHOro HoMa

[Heapa A batapeit pacnonaratoTes ¢ 06enx
CTOPOH paHLieBoro Aepxarens (puc. 10)

+ C npaBoi CTOPOHbI PAHLEBOTO AepiaTens
* PacroNOmeHbl CIEAYIOLIAE KOMMOHEHTbI:

* pasbem nposopa (puc 11.A)

* nepekntoyatens 6atapeu (puc. 11.B)

* USB-pasbem Ans 3apAAKM fpyrvx yCTPOACTB
(Hanpumep, Mo6UAbHbIX TenedoHoB) (puc. 11.C)

Bo 136eaHie Hamums He3aKpenieHHbIX NPOBOA0B
MPEAYCMOTPEHbI HANPAB/IAoLLME C 06EMX CTOPOH
PaHLIEBOro AepHaTe/s v B ero 3ajHei YacTy, Yepes
KOTOPbIE MOMHO MPOJIOHUTB KAGE/Tb NUTaHNS.

5. YCTPOWMCTBA YNPABJIEHUA

51 NPEAOXPAHUTEJIbHAA KHOMKA

(YCTPOWCTBO NOAHKJIOYEHHA
/ OTKJIIOYEHMA)

( \ Hamatuem atoi kronku (puc. 12.C, puc.

13.C) MOKHO BK/K0YATb M BbIK/OYATH
3NEKTPUYECKYHO Lienb MaLLMHbI, Npu
3TOM 3aropaeTcA COOTBETCTBYHOLLMIA
ceeToanog (puc. 12.E, puc. 13.E).

Ipw HaaTum Ha KHOMKY cKopocTy (puc. 12.D,
puc. 13.D) onpegensieTca CKOPOCTb

PE3KM 1 3aroparoTcA 2 COOTBETCTBYIOLMX
ceetoauoga (puc. 12.F, puc. 13.F). Ecam
npepBaTb paboTy (He BbIK/IK04aA MaLUMHbI),

TO Np¥ BO306HOBAEHUM MaLLMHA HAYHET
paboTy Ha 3a/iaHHO paHee CKOpOCTH.

0
N
S
A
N

CBeTOBbIE MHAMKATOPbI HE TOPAT: 3N1EKTPUYe-
CKaA Lienb NofHocTbio oTKo4eHa (OFF).

BAHHO Bo Bpems nepemelyerna
HUHOIZA He JepHUTe naseL Ha KHOMKe
BO U36EHaHe C/1y4ariHoro 3anycKa.
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3Ha4ok «Brumanwe» (puc. 12.G, puc. 13.G)
3aropaeTca B C/ly4ae HeMCrpaBHOCTH
MallWHbI (0bpaLyaiTech K Tabnuue
onpeaeneHuna HeMCPaBHOCTEN, NYHKT 14).

A\

5.2 PbIYAT YNPABJIEHMA APOCCENEM

Mo3BonseT BKAKYATD M PEryNMpoBaTh
CKOPOCTb PEYLLEro NpUcnocobaeHus.

BK/io4eH1e pblyara ynpaseHns poccenem
(puc. 12.A, puc. 13.A) BOMOKHO TONBKO NpK
OAHOBPEMEHHOM HaMaTHM1 NPEeLOXPaHUTENBHOIO
pbiyara gpoccens (puc. 12.B, puc. 13.B).

Pemyu.l,ee ancnoco6neHme BbIK/II04AETCA aBTOMaTU4ECKN
nocse 0TnyCKaHWA pbl4ara ynpas/ieHna pocceniem.

53 MPEAOXPAHUTE/bHbIN PbIYAT JPOCCENA

MpenoxpaHuTenbHbIA pbivar gpoccens (puc. 12.8,
puc. 13.B) no3BonAeT BKAtoYaTb pblyar ynpasneHus
apoccenem (puc. 12.A, puc. 13.A).

6. OHCMNYATALMA MALUMHbI

BAHHO [lpaswna 6esonacHocTv npuBegeHsb
B . 2. CTporo cob/oganTe yKadaHua 418
PeSOTBPALLEHUS CEPLE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE OMEPALUK

Mepes Ha4anom paboTbl HEO6XOAMMO BbIMOAHUTL HECKO/BKO
NPOBEPOK U onepaLuii, YT06bl 06ecnednTb SQHEKTUBHYO
paboTy B YCNOBUAX MaKCUMaIbHOM 6e30MacHOCTH:

1. ypocToBepeTeCh, YTO 6arapes He BCTaBneHa
B COOTBETCTBYHOLLIA OTCEK;
2. nocTaBbTE MaLUMHY B FOPU3OHTA/LHOE MO/IOKEHHE
1 4T0GbI OHa MPOYHO OMMpanach Ha 3emio;
3. BblGepuTe HauboNee NOAXOAALLEE PeryLyee
npucnocobnenmne ana Tpebyemoii paboTsl (MyHKT 4.3.1);
4, nposepbTe cocToAHMe Batapen (nyHKT 6.1.1);
5. npaBu/bHO HafieHbTE CUCTEMY
NOABECKY (CM. MyHKT 6.1.2).
6.1.1  MpoBepra cocToAHMA batapeu
MalwuvHa nocTasnsetca 6e3 6atapen.
MprobpeTHTe BaTapeto ¢ EMKOCTbIO, Hanbonee NoaXoAALLEN
48 paboymx NOTPEBHOCTEMN, U NONHOCTBIO 3apAauTe ee,
c06/0/3aA yKa3aH!s, U3NOMEHHbIE B PYKOBOACTBE baTtapew.
MepeyeHb batapeit, OMONOrMPOBaHHbIX
ANA AaHHOM MaLUMHbI, NPUBEZEH B TabnnLe
"TeXHM4YECKNE XapaKTepUCTUKN'".
BeAKuit pa3 nepey, McnoabL3oBaxem:

- NpoBepsiiTe COCTORHHE 3apszda baTapeu, crepys
yKa3aH1AM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE 6aTapen.

6.1.2  Wcnonb3oBaHue CMCTEMbI NOABECKH
Heob6xognMo HazeTb CUCTEMY NOABECKH Neper,
NPUKpenaeHMem MallnHbl K cneynasbHoMy
Kpen/eHwIo, a 3aTem OTPEryMpoBaTh A/IMHY PEMHEN B
3aBMCMMOCTM OT POCTa W TE/IOCNOKEHMA OnepaTopa.

Bcerga ucnonb3yiite cUcTeMy NOABECKH,
COOTBETCTBYIOLLYIO BECY MALUMHbI:
- C MallMHamM1 BECOM MeHee 7,5 K MOHO
1CM0/b30BaTb MOAENM C OAWUHAPHBLIM
W1 BOWHbBIM PEMHEM;
- C MalMHaMK BeCOM Bonee 7,5 Kr HeoBXoanMo
CNONb30BaTh TOLKO MOAE/b C ABOVHBIM PEMHEM.

* Mogenu c OfWHapPHbIM peMHeM
Mepeg Tem, KaK KpenuTb MallmHy K cnelnanbHoOMy
KPenneHnto, cneayet HageTb CUCTEMY NOABECKNU.

PemeHb (puc. 14.A) foMmKeH NpoxoaunTb Yepes
NIeBO€ N/IE40 BAO/b NPaBoro 6oKa.

Heobxoa1Mo HafeTb peMeHb TakuM 06pa3oM, YTOGbI:
- onopa (puc. 14.A.1), KapabuH KpenneHus K MalumHe
(puc. 14.A.2). M yCTPOICTBO BLICTPOrO OTKPENEHNA
(puc. 14.A.3) HaxoAMAMCh C NPaBON CTOPOHI.

* Mogenu c ABOWHbIM peMHEM
Mepep Tem, KaK KPenuTb MalLKHY K CrieLanbHOMy
KPEnneHuIo, CrefyeT HafieTb CUCTEMY NOLABECKM.

Heo6xognmo HaaeTb pemeHb (puc.
14.B) Taknm 06pa3om, 4ToObI:

- onopa (puc. 14.B.1), KapabuH KpenneHnsa K MalumHe
(puc. 14.B.2) v ycTpoIicTBO BHICTPOrO OTKPENIEHNA
(puc. 14.B.3) Haxoanam1ch C NpaBoi CTOPOHI.

— YCTPOWCTBO BLICTPOrO OTKPENIEeHNA
Haxogunocs cnepean (puc. 14.B.3);

- nepeceyeHre PemMHe NPoMCXoanNo Ha
cnuHe oneparopa (puc. 14.B.4);

— 3aLe/IKu1 6bin MPaBMABHO 3aenKHyTbl (puc. 14.B.5).

PeMHM L0 HbI 6bITb HATAHYTHI TAKMM 06pa3oM,
4T06bI PABHOMEPHO PaCTpefensTh rpy3 Ha nieyax.

6.1.3

Wcnonb3oBanue paHuesoro
Aepwarena (npu Hann4uu)

1. BcraBbTe 6atapeto 0 KOHLA B OfiMH U3 OTCEKOB
paHueBoro aepwarens (puc. 10) v NpoToNKHUTE
€6 [10 Le4Ka, YTOBbI 3a6/10KMPOBATb B HYHHOM
MOOKEHNN M 06ECNEYNTD 3NEKTPUIECKMIA KOHTAKT;
MOACOEAMHUTE NPOBOZ K COOTBETCTBYHOLLEMY
pasbemy paHLeBoro aeparens (puc. 11.A)

11 NIOBEPHHTE €ro A0 LUENYKa, YTOBbI
3a6/10KMPOBATb B HYHOM MOMOKEHUM W
06€CMEYUTb ANEKTPUYECKHUI KOHTAKT;

3. OTperynmpyiTe PEMH! 1 3acTerHuTe

cnepean CUCTEMy NOABECKM (puc. 15).

eeccccccccccsccccssccsccssccscco e
N
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6.2 NPOBEPHW BE30NACHOCTH

BbinonHuTe cegytoLme NpoBepKM G6e30MacHOCTH
1 YOCTOBEPLTECH, YTO Pe3y/bTaTbl IPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT /JaHHbIM, NPUBEAEHHBIM B Tab/MLE.

A Mpemge Yem npUCTyNUTH K paboTe, Bcerga
npoBepsAiTe 6e30M1acHOCTb MaLUMHbI.

6.2.1  O6wan npoBepka

Mpegmer

Pesynerar

PykosTku (Puc. 1.E; puc. 1.G).

YucTble, cyxve, OH1
LOMKHbI GbITb YCTAHOBNEHbI
NPaBUILHO U MPOYHO
NPUKPEN/IEHb! K MaLLMHe.

3alura pexylero
npucnoco6nenus (Puc. 1.D).

OHa fomHHa 6bITh
npaBu/IbHO YCTaHOBIEHA

11 MPOYHO MPUKpEN/eHa K
MalLWHe, Ha Heil He IOMKHO
ObITb NPU3HAKOB U3HOCA/
CTapeHHs 1 NOBPEKAEHHIA.

Touka KpenneHns CUCTeMbl
noaBecky (puc. 1.J).

MpaBunbHOE NONOMKEHME.

BuHTbI Ha MaLumMHe 1 pexyLiem | MpoyHO 3aTAHyTbI
npUCNOCOBNEHNN. (He ocnabneHbl).
PexyLuee npucnocobnenme OHO AONTHHO BbITb YHCTbIM,

(puc. 1.C.1; Puc. 1.C.2).

He NOBPEXAEHHbIM U
HE U3HOLUEHHbIM.

MeTannnyeckuit Hox (ecnm
yctaHosneH) (Puc. 1.C.2).

[loneH 6biTb XOPOLUO 3aTo4eH.

Barapes (puc. 1.L)

HeT noBpeaeHuit 060104KH,

HET yTeueK HUAKOCTH.

KaHanbl npoxoga Boapyxa ans | He 3acopenbl.

OXNaWAEHNA (MYHKT 7.3).

MawwnHa Bes cnenos nospeaeHna
1 13Hoca.

Pblvar ynpasnexua gpoccenem

(puc. 12.A, puc. 13.A),
npeAoXpaHUTENbHBIA pbluar

apoccens (puc. 12.B, puc. 13.B).

OHM [OMHKHBI ABUraTbCS
GecnpenATcTBeHHO, 6e3
TPUNIOKEHSA YCUHIA,

[po6Hoe nepemeLLeHme

AHOManbHas BUGpauus
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTensHble
LUyMbl OTCYTCTBYIOT.

6.2.2  MpoBepKa paboTbl MalIMHbI

[DeiicTeue Pesynerar
1. Bctasbre GaTapeto B [lomxeH 3aropetbea
COOTBETCTBYHOLLW cBeToanog (puc. 12.E,
OTCEK (MyHKT 7.2.3); puc. 13.E) (anexTpuyeckan
2. HamuTe Ha Lienb B/IOYEHA).

NPEAOXPAHUTENbHYIO KHOMKY
(puc. 12.C, puc. 13.C)

1. 3anycTuTe MawmHy 1. Pexywee npucnocobnenne
(MyHKT 6.3); He [OMHKHO ABUraThCA.

2. OHOBPEMEHHO HamMuUTe 2. Pexyuee npucnocobnenme
Ha pblyar ynpasneHns [ONTHKHO [IBUraThCA.

Zpoccenem (puc.
12.A, puc. 13.A) n Ha

NPEAOXPaHUTEbHbIA
pblyar gpoccens (puc.
12.B, puc. 13.B); 3. Pblyaru JOMHHbI

3. oTnyCTHTE phlvar aBTOMATMYECKM GbICTPO
YNpaB/eHuA 4poccenem BEPHYTHCA B HEUTPaIbHOE
(puc. 12.A, puc. 13.A) NONIOMEHHE, a PEHyLIee
1 NPEAOXPaHNUTENbHbIM NpUCNOCoBEHNe OMKHO
pblyar gpoccens (puc. 0CTaHOBMTbCS.

12.B, puc. 13.B).

HammuTe ToNbKO Ha pblyar
yNpaBneH1a fpoccenem
(puc. 12.A, puc. 13.A).

Pbiyar ynpasnenua gpoccenem
0CTaeTcA 3a6/10KMPOBAHHBIM.

A Ecnu pe3ynbrar s1to60i NpoBepKM OTMYaeTCA
OT IPUBEAEHHOr0 B Tab/INLe, N0/1b30BaTbCA
maLnHo# Henb3Aa! ChaliTe MalwmHy B CEPBUCHDIN
LeHTP A1 BbIMOJIHEHHA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3ANYCH

6.3.1  3anyck c ucnonb3oBaH1em Garapeu

1. CHumuTe 3awmty Hoxa (puc. 1.K)
(ecnv oHa ucnonb3yetcs);
2. Y6eauTech, YTO pexyLLee NpucnocobaeHue He
KacaeTcs 3eMM UM APYruX NpeaMeTos;
3. BCTaBbTe Hatapeto Hagnemalm 06pa3om B
COOTBETCTBYIOLMIA OTCEK (puC. 16.A) (MyHKT 7.2.3);
4. HaMMuTe Ha NPefOXPaHUTENbHYI0
KHonky (puc. 12.C, puc. 13.C);
OZHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha pblyar yrpaBneHus Apoccenem
(puc. 12.A, puc. 13.A) 1 Ha NpesoXpaHUTEbHbIM
pbiyar gpoccens (puc. 12.B, puc. 13.B).
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MepemeLLaiTech paBHOMEPHBIM LLIAroM, BbINOHAA
[BVIKEHUA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, KaK npu paboTe
06bI4HO KOCOM, HE HAK/IOHAS TPUMMEPHYIO
roNI0BKY BO Bpems paboTsl (Puc. 17).

6.3.2  3anyck ¢ ucnonb3oBaHWeM amynaTopa
6atapey (npu Hanuyum)

1. ChumuTe 3awputy Howa (puc. 1.K);

2. Y6eguTechb, YTO peyLLee NpucnocobeHne
He KacaeTcA 3eMu v ApYriX NPeaMEToB;

3. BcTaBbTe amynATop 6atapen (puc. 16.P)
HafewaLLm 06pasom B COOTBETCTBYIOLLEE
rHe30 MalmHbI (puc. 16.A)

4. NOACOEAMHUTE COBANMHUTENbHBIV NPOBOA
(puc. 16.0) K amynaTopy 6arapeu

5. BblbepuTe 6aTapeto, KOTOPYHO HEOBXOAMMO
BH/IIOYNTb, C MOMOLLbHO nepertoyatens (puc. 11.B)

6.  HaMMMTE Ha NPEAOXPAHUTENbHYIO
KHonky (puc. 12.C, puc. 13.C)

7. HaMMTe Ha pblyar ynpaBneHua
apoccenem (puc. 12.A, puc. 13 A)

6.4 ONWUCAHUE PABOTbI

MocTapaliTech cHavana NOACTPUYb HEGOMbLLON Y4acToK ANA
MO/YYEHNA MPABU/BHON BICOTbI, YTOBbI B KOHLIE MOYYUTL
PaBHOMEPHbII PesynbTaT paboTbl, YAEpPIKUBas TONOBKY

Ha MOCTOAHHOM PACCTOAHMM OT NOBEPXHOCTH 3EMIM.

[inA CTPUIKM B TAMENbIX YCOBUAX MOKET
noTPe60oBaTLCA HAKNOHNTL TPUMMEPHYIO
rONI0BKY BNIEBO NPMBAN3UTENBHO Ha 30°.

A He BbinonHaAliTe fe/iCTBUA B 3TOM NOPSASKe,
€CJ/IM CyLeCTBYeT PUCK OT6pacbIBaHUS NPesMeToB,
KOTOpble MOryT HaHeCTH TPaBMbl JIOZAM

WM HUBOTHbIM, IM6O HAHECTH yiyep6.

b. ToyHas cTpumHKa (O6peska)
[lepinTe MaLLMHY CAerka HaKJOHEHHOM TaK, YToGbl

MPUMEYAHUE  [pesze, Yem Biepabie MpuUCTynuTh HIMHAR 4aCTb TPUMMEPHON FONIOBKM He Kacanach
K 0BPE3He, PEHOMEHYETCS JIylLie 03HAKOMUTLCS 36MAIM, A JIMHIAS PE3KY HAXOAUACH B TPEGYEMOt
C MaLLMHON 1 HaubosIee MOAXOBALLMMH METOZAMM TouKe. PexyLee nprucnocobneHne BCerma AoMKHO
Desku, Morpo6oBaTh PaBH/ILHO HAAETb CHCTEMY HaXO/MTLCH KaK MOXHO a/ibLLe OT onepaTopa.
[0/iBECKH, KPEIKO yXBATUTCA 3@ MALLMHY U
BBIMONHUTb JIBMHEHNS, HEOBX0AMMbIE /19 PABOTBI. . CTpumKay 3a60poB / GyHRAMEHTOB

MezaneHHo npoaBHraitTe TPUMMEPHYIO TONIOBKY

K 3a60pam, CTON6aM, KaMHsAM, CTEHaM U T.

2., He CTanKMBaACh C HUMK (puc. 18).

Ecnu Kop, KocHeTCA TBEPAOro NPENATCTBISA, OH MOMKET
MOpBATLCA UM NPOTEPETLCA; EC/IM OH 3aLenuTCs

3a OrpamzeHue, OH MOET PE3KO NOPBATHCS.

B nio6om cnyyae, CTpHKKa BOKpYr

TPOTYapoB, hyHAAMEHTOB, CTEH U T.A.

noABEpraeT Kopg GbICTPOMY U3HOCY.

[inst npaBuAbHOM 3KCNAyaTaLmMn MaLLMHbI
BbINOSHUTE CEfyIoLMe AeCTBIA:
- BCerfja NpUKPENNANTE MaLIMHY K NPaBUbHO
HafleToi cUCTEMe NOABECKM (MyHKT 6.1.2).
- BCerfja Kpenko yaepmuBanTe ManHy o6enmm
pYKamu, CUI0BOV arperar AO/KEH BbITb PacrooKeH
C MpaBoi CTOPOHbI OT ONepaTopa, a pexyluee
np1CnocoGeHNe — HUMKE YPOBHA Nosca.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6atapes 3alumiLeHa d.  CTpuKKa BOKPYr AepeBbeB
OT 10/IHO/ Pa3PSAKM YCTPOHCTBOM 3aLLMTBI, KOTOPOE 06xoanTe fepeBo CeBa Hanpaso, Me/IeHHO
BbIH/I04AET MaLLvHy U 6/I0KUpYeT ee paboTy. NpUGAMIKAACH K CTBOY TaKiM 06pa3oM, YToBbl

KOpA He KacascA fiepeBa, yaepHuBas TPUMMEPHYIO

NMPUMEYAHUE  Ha asToHOMHOCTb 6arapen (i, TO/IOBKY C/IErKa HaK/IoHeHHo Brieped (Puc. 19).
C/1e[0BaTe/IbHO, Ha N/10lyafb y4acTia ¢ pacTUTE/IbHOCTBHO, ToMHMTE, 4TO HEINOHOBbIN KOPZ MOKET CPEe3aThb UK
06pabaTbBaeMOro Ha 0HOH 3apAAKE) BAMAIT noBPeANTb HEB6ObLLME KYCThI, @ YAaPbl HEMNOHOBOTO
Ppas/miHble aTopbi, OMUCAHHLIE B (MYHKT 7.2.1). KOpAa M0 CTBONAM KYCTOB W A6PEBLEB C HEIHON

KOPOW MOTYT CEPbE3HO NMOBPEANTL PACTEHNA.
NPUMEYAHME  lMocse muHyTbl Ge3gencTama
BH/IOYEHHAA MaLLMHA BbIK/IOYAETCS aBTOMATHYECKM. 6.4.1.b 3-710nacTHOH, 4-10NacTHOH HOM

6.41  Metopb! paGorbl HaumHaiiTe 0BpE3Ky CBEPXY PACTUTENbHOCTH, NOCTENEHHO
OMycKan HOX, Cpesan BETKM 1 namenbyan vx (Puc. 20).
6.4.1.a ToummepHas rosioBKa
6.4.2  PerynupoBKa A/MHbI KOPAa BO BpeMa paGoTbi
A Ucnonb3osars TOJIbKO HelinoHosbie

Kopgbl. Mcrosib30BaHHe MeTaNIMYeCKUX KOPAOB, OTa MalLMHa OCHaLLEHa roI0BKOM C
nAacTUPULMUPOBaHHBIX META/ITMYECKUX KOPAOB aBTOMATM4YECKOM NnoAayel Kopaa.

W/UmM HEeMoAXo/ALYMX /19 FOJIOBKH, MOHET Heo6xogumo perynnposarb AnHy

NPHUBECTH K NOTy4YeHNUI0 CEPbe3HbIX TPaBM. KOp/ia, Nof;aBaeMoro rol0BKOM:

a. Crpumka B gBreHnn (Howenne) - Korpaa KOpf, pacxodyeTca 1 CTAHOBUTCA KOPOYE;
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- Korga HabnoaaeTca yBenmyeHue
BpalLeHuA fBuratens;
- KOrfja yXyALWaeTca KayeCTBO CTPUIKKM.

Y106bl BbINYCTUTb HOBbIM KOPA:

* yfapbTe TPUMMEPHYIO FOJI0BKY 0 3emto (Puc.
21), Korpa pblyar ynpasnexua Apoccenem
HaxoAMTCA B KOHEYHOM NONOKEHNH;

* KOpf N0AaeTCA aBTOMATUYECKH, @ HOX ANA 06pesKu
Kopaa (Puc. 7.A) oTpesaeT IMLLHION 4aCTb.

6.5 PEKOMEHZALMW NO SKCNAYATALUX

Bo Bpems 1cnonb30BaHNA peKomeHayeTca
NEPUOANYECKM YAANATL COPHYIO TPaBy, NPUAMMILLYIO
K MalLKHe, BO 136exaHu1e neperpesa Asurarens
(Pwc. 1.A), BbI3BaHHOIO TPABO, 3aCTPSABLUEN N0,
3alUMTON pexyLero npucnocobneHus (Puc. 1.D).

BbinonHuTe cnepytolme feicTBua:
— BbIK/IKOYMTE MALLKHY (NyHKT 6.6);
- M3BNEKUTe BaTapeto (MyHKT 7.2.2);
- HapeHbTe paboure nepyaTky;
- yAanuTe 3aCTPABLLYIO TPaBY NPX NOMOLLY
OTBEPTKY, 4TOGLI ABUraTeNb MOr
OXNaAnThCS HAAIEKALLMM 06Pa3OM.

6.6 OCTAHOB

[inA ocTaHoBa MaLLMHbI:

1. OTnycTUTE pblyar ynpasnexus
apoccenem (puc. 12.A, puc. 13.A);

2.  OTOMMMUTE NPeAOXPaHUTENbHYIO
KHomKy (puc. 12.C, puc. 13.C);

3. [JOMAMTECH OCTAHOBA PEIYLLETO MPUCTIOCOBNEHMS.

A Mocre BbIK/II0YEHUA MaLUMHBI TpeGyeTca
HECHKO/IbKO CERYH/, NPEHAE YeM pemylLee
npucnocobsieHne OCTaHOBUTCA.

BAHHO Bcerga Bbik/to4asite MaLwmHy

BO BPEMSA NIEPEMELLEHNA OT OfHOM paboyesi 30Hb! K APYroi.

A Bo Bpems nepemelyeHuA HUKorga He
[AepHHTe naney Ha NPegoXpPaHNTeNIbHON KHOMHe
BO u36emaHue Cy4aiiHoro 3anyckxa.

6.7 NMOCJIE 3KCNYATALUK

6.7.1 Mocne akcnnyarauum ¢

ucnonb3oBaH1em 6atapeu

* 113BnekuTe 6aTapeto 13 COOTBETCTBYIOLIErO
rHespaa (puc. 22.B) u 3apagute ee (yHKT 7.2.2).

* Horga pemyLyee npucnocobaeHme 0CTaHOBMTCA,
yCTaHoBTE 3awuTy Homa (puc. 1.K).

o [laiiTe OCTbITb iBUraTENIO NEPE, NepeMeLLeHneM
MalLM1HbI B KAKOE-MB0 NOMELLEHNME.

lpoBeauTe OYMCTHY (MYHKT 7.3).

MpOBEPLTE, YTO HET 0CAABNEHHBIX MM MOBPEHAEHHbIX
KOMMOHEHTOB. EC/iM He0BX0AMMO, 3aMeHNUTE
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKMe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6ONTHI MK 0bpaTUTECh

B aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIA LIEHT.

6.7.2  TMocne aKcnayatayuu ¢ UCNONb30OBaHUEM

amynaTopa 6arapey (Mpu HaNU4UK)

1. lNepeBeanTe NepeKioyaTesb paHLEBOro
Aepwarens ana 6arapei B NoNOKeHNE
«OFF>» (BbIK/1.) (puc. 11.B);
2. W3BneKuTe amynATop batapeu
13 MaLwLmHbl (puc. 22.P);
CHUMMTE paHLEBbIN fepaTtensb Ans 6arapei;
0TCOEAMHUTE COEAMHUTENbHBIV NPOBOA,
ot amynATopa 6arapev (puc. 22.0) u ot
paHLeBoro Aepxarens (puc. 11.A)
5. u3BneKuTe 6arapeto 13 paHLIEBOro epwarens
(puc. 23) v 3apApuTe ee (MyHKT 7.2.2);
6.  [aiTe OCTbITb ABUraTeNi0 NEpes NepemeLLeHem
MalLWHbI B KAKOE-MBO NOMELLEHE;
MPOBEAMTE OYMCTHY (MYHKT 7.3);
MPOBEPLTE, YTO HET OCNABNEHHBIX UN
MOBPEAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecin Heobxopanmo,
3aMEHMTE NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKHe
3aTAHUTE 0CNA6NEHHbIE BUHTBI M GONTHI M
06paTuTECh B @BTOPHU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

o

™ N

BAKHO Bcerga nssnerarite 6atapeto (MyHKT 7.2.2) v
yCTaHaB/MBaNTe 3aLYUTy HOA KamAbIA pas, Korha Bbl He
MCMONb3YeTe MALLMHY MM 0CTaB/IAETE ee 6e3 NPUCMOTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

71  OBLUUE CBEAEHUA

BAHHO [IpaBuna 6e3onacHocTv npuBeseHs!

B 1. 2. CTporo cobnioganite ykasaHus gas
MPEAOTBPALLEHHSA CEPbE3HbIX PUCKOB U ONACHOCTH.

A Mepeg npoBegeHuem No6bix onepaymi
110 TEXHUYECKOMY 0BC/TyHUBAHHIO:

RU -

0CTaHOBMTE MaLUNHY;
M3BJIeKNTe 6aTapero U3 COOTBETCTBYIOLLEro
rHe3pa v 3apAagurte ee (MyHKT 7.2.2);

NPy HEMOABUHKHOM PeHyLLemM NPUCNoCoB6AeHHH

yCTaHOBMTe 3aLYyMUTY HOMA (3@ MCHIIOYEHHEM CTyYas,

KOrgia MMEHHO HOM HYM[aeTCa B 06CyHMUBaHNH);
[AaiiTe oCTbITb ABUraTe/N0 NEPES nepemeLyeHnem
MaLUMHbI B KAKOE-M60 noMeLyeHme;

HageHbTe nogxoaAauyo ofexay, paboymne
nepyaTku 1 3aluTHbIEe OYKH

npoyYnTaliTe COOTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.
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- [Neproan4YHOCTb M ONUCaHKe onepaLuii
TEXHUYECKOTO 0BC/YHMBAHWA NPUBEAEHbI B
"TabuLie TEXHUYECKOro 06CayKMBaHKA" (T
13). Lienbto aT0M TabMLbl ABAAETCA NOMOYb BaM
noaaepHuBatb abMEKTUBHOCTb 1 6e30MacHOCTb
BalLel MaLlMHbl. B Hel yKasaHbl OCHOBHbIE
onepaLym TEXHUYECKOro 06C/YHMUBaHNUA MaLLUHBI
1 NEPUOSMYHOCTb, MPEAYCMOTPEHHAA ANA KA oM
13 HUX. BbinoiHAlTe yKa3aHHble AEUCTBUS MO
WCTEYEHNUM NEPBOTO U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

- Wcnonb3oBaHue HeOpUrMHabHbIX 3anacHbIX
yacTeit M ONOAHUTENIbHOTO 06OPYA0BAHMA
MOMET OTpULIaTebHO CKa3aTbCA Ha paboTe
11 6€30NaCHOCTY MaLMHBI. M3roToBuTe b
He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6 uu
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE fLaHHbIMM U3LENHAMM.

- OpuruHabHble 3an4acTi MOXHO
MPHUOBPECTM B CEPBMCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPU30BAHHbIX UCTPUBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepayum no TeXHUYECKOMY 0OCYHMBAHUIO
1 PErympoBKe, He ONMCaHHbIe B JaHHOM DYKOBO/CTBE,
JOM#HbI ObITb BbIMOMHEHb! YEPE3 BALLEro AUCTPHOLIOTOPA
W1 B CELMaN3NPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1  ABTOHOMHOCTb 6atapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6atapev (1, CeaoBaTesbHO, Ha Nowaab
y4acTKa C PacTUTENbHOCTbIO, 06pabaTbiBaeMOoro Ha OfHOM
3aPAAKE) BAMAIOT CIEAYHOLLME OCHOBHbIE HaKTOpbI:
a. YC0BWA SKCTAyaTaLym, KOTopble 06YCI0BMBAIOT
YBE/IMYEHHOE NOTPEBNEHE SHEPTM:
- CKaluMBaHWe ryCTOM, BbICOKOM, BNAHOM Tpasbl;
b. pgeicTBMA onepaTopa, KOTOpbIX creayeT usberarb:
- 4aCToe BK/IKYEHME 1 BbIK/IOYEHME BO BPEMS paGoTbl;
- NPUMEHEHWE PEXYLLErO NPUCTIOCOBNEHMA UK
TEXHUKM CTPUIKKH, KOTOpbIE HE NOAXOAAT ANA
LieNieit KOHKPETHOW paboThl (MYHKT 6.4);
- CKOPOCTb CTPHIKKM, KOTOPasA He NOAXOAUT
11 COCTOSHWA KOHKPETHOTO ra3oHa.

[ns TOro 4ToBbl ONTUMU3MPOBATH AaBTOHOMHOCTb
Garapey, peKoMeHayeTcs:
* CTpU4b TPaBY, KOTAA OHA CyXas;
* 3a/1aTh CKOPOCTb CTPUMKM, KOTOpas NOAXOAUT
A1A COCTOAHNA KOHKPETHOTO ra3oHa;
* 1CNO/Ib30BATH PENYLLEE NPUCTIOCOBEHUE
1 TEXHUKY CTPUIKKM, KOTOPbIE MOAXOAAT
AR Lienel KOHKPETHOM paboTbl.

Ecnm TpebyeTcs MenonbaosaTh MalluHy 6onee
NPOAOKUTENBHOE BPEMS, YeM TOrO MO3BONSAET CTaHAAPTHARA
Garapes, TO CYLLECTBYIOT CeayIoLIe BOSMOHHOCTH:
* NpUOBPECTY BTOPYIO CTaHAAPTHYHO GaTapeto,

4TOGbI CPa3y 3aMEHUTL PA3PAKEHHYIO

6atapeto, He npepbiBas padoThl;

* np1oGpecTy GaTapeto ¢ 601ee BbICOKO aBTOHOMHOCTbIO
1o CpPaBHEHMIO CO CTaHAAPTHO 6aTapeeit (NyHKT 15.1).

7.2.2  WsBneyeHue W 3apsApKa Gatapeu

1. HammuTe Ha KHOMKY GI0KMPOBKY Ha baTapee B
matuvHe (puc. 22.A) uan Ha 6atapee B paHLEBOM
peparene (puc. 23. A) (Mpy HaM4um);

2. M3BNeKuTe Hatapero U3 MalwuHbI (puc. 22.B) nnmn ns
paHLieBoro Aepwarens (puc. 23.B) (npu Haanumu);

3. BcTaBbTe Gatapeto (puc. 24.A) B cneLmanbHbii
OTCEK 3apAHOro YCTPOHCTBaA (puc. 24.B);

4. nopcoeauHUTE 3apsfHOe YCTPOHCTBO (Puc.

24.B) K po3eTKe, HanpsKeH1e KOTOPOH
COOTBETCTBYET YKAa3aHHOMY Ha Tab/nyKe;

5. BbINOMHWTE NOAHYIO 3aPAAKY, CNepyA
YKa3aHWAM, 3/I0EHHBIM B PYKOBOACTBE
Garapen/3apAgHOro yCTPOACTBa.

NPUMEYAHUE batapes obopysoBaHa 3aLyMToH,
KOTOpas NpenAaTCTBYeT 3apAjHe, eC/m TeMnepaTypa B
OMeLLeHUH He HaxoguTes B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NPUMEYMAHUE Mo Ho 3apsmars 6arapelo B 106oe
BpEMS, B TOM YMC/IE HaCTH4HO, 6E3 PUCKA MOBPEH[EHNA.

7.2.3  ToBTOpHaA ycTaHOBKa 6atapeu B MallMHY

Mocne 3aBepLUEHNA 3aPALKM:

1. u3BnexuTe Gatapeto (Puc. 25.A) 13 OTCEKa B 3apAAHOM
YCTPOVCTBE (M30eranTe ee [fONTOro HAXOKAEHNA
B PEMMME 3apAAKM, KOTAA OHA YIKe 3apAKeHa);

2. OTCOEAMHWTE 3apAAHOE YCTPOICTBO
(Pvc. 25.B) ot aneKTpoceTH;

3. BCTaBbTe 6arapeto B COOTBETCTBYHOLLEE THE3/0 B
MaLLmrHe (puc. 16.A) UK B OAHO U3 THE3J, PaHLIEBOro
fepxarens ana 6arapen (puc. 10) (npn Hann4mum)

4. BcTaBbTe Hatapeto 10 KOHLA 1 NPOTONKHUTE
[0 LeNYKa, YTO6bI 32610KMPOBAT B HYHHOM
MONOKEHNM M 0BECTIEYNTb INEKTPUYECKMIA KOHTaKT.

7.3 OYUCTHA MALLWHbI U ABUTATENA

* Beerga ounLLaiTe MallKHy Noc/e UCNo/b30BaHus,
NpOTEPEB €€ YCTOW BNAKHON TPAMOYKOM,
CMOYEHHOV HEMTPANbHBIM YACTALLMM CPEACTBOM.

* YnianuTe BCIO OCTaBLUYOCA BAAry MATKOW 1
CYXOM TPAMOYKON. BnamHOCTb MOKET BbI3BaTH
PUCK NOPAKEHNA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ He cnonbayiiTe arpeccuBHbIE YUCTALLME
CPeACTBa UM PaCTBOPUTENM A1 OYUCTHM
NJacTMacCOoBbIX YaCcTeM U PYKOSTOK.

* Y106bl CHU3UTb PUCK NOKapa, OYmLLanTe
MaLL1HY, U B YaCTHOCTM JiBUraTe b, OT OCTAaTKOB
TpaBbl, IMCTbEB UM U3NIMLIKOB CMA3KM.

* Bo u3bemanue neperpesa v NoBPEX eHMA
[BMraTens unv 6atapev Bceraa npoBepsinTe, 4To
BO3/yX03a60pHbIE PELLETKM 1A OXNAMAEHUA
(Pvc. 26) YnCTbIE M HA HUX HET OTXOZ0B.
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* He 1cnonb3yiiTe CTpyM BOAbI M M3beraliTe nonaganma
BOZbI Ha ABMraTeNb M ANEKTPUYECKME Y3bl.

7.4 HKPENEMHbIE FAMHW U BUHTbI

o Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raiku v BUHTbI Gblin
3aTAHYTbI, A/15 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO
MalUWHa Bceraa 6esonacHa npu paéoTe.

o [lep1oan4YecKku NpoBepAMTE NPOYHOCTL
3aKPEN/IeHNs PYKOATOK.

8. BHEOYEPEJHOE TEXHWYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

8.1 OBCJIYHHMBAHWE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

Bo Bpems 06CnyHMBaHNA PEKYLLErO MPMCNOCOBAEHMA
CefyeT YUUTbIBATb, YTO PEIKYLLEE NPUCTIOCOBNEHME MOKET
ABMraTbCs, Jae ecnv Garapes M3BNeYeHa U3 oTCeKa.

Ha 370l MaLLnHe NpeaycMOTPEHO NpUMEHeHNe
PEMYLLMX MPUCTIOCOBNEHMI, UMEIOLLMX KO, YKa3aHHbIN
B TabnuLe "TeXHNYECKME XapaKTEPUCTURM'".

YunTbIBas COBEPLUEHCTBOBAHME MPOAYKLMM, PEHYLME
npMCnoCcoBaeHHs, yKasaHHble B TabunLe "TexHU4eCKue
XapaKTEPUCTUKM', MOTYT CO BPEMEHEM ObITb 3aMEHEHbI
APYrMMK, C aHaNOMMYHBIMU XapaKTEPUCTHUKaMK
B3a/MO3aMEHAEMOCTH 1 6e30MacHOCTH B paboTe.

A He npuKacasitech K pemyiyemy npUcnoco6/eHmio,
roKa He ByfeT u3BJie4YeHa 6aTapes, ¥ A0 TeX 1op, NoKa
pemylLee NPUCNIOCOB/IEHHE MONHOCTbIO He OCTAHOBHUTCA.

A BHumaHne! Puck nosny4eHnsa Tpasm
ABUHYIMMNCA YacTAMK arperara!

8.1.1  3aroyka/6anaHcMpoBKa HOKa

A Ucxoaa n3 coobpaermii 6e30nacHocTH
Heo6XxogMMo, 4To6bI 3aTOYKa M 6aNaHCHPOBKA
OCyLeCTBAANCH B CrieyMaan3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, NIepCoHa KOTOPOro MEET HaBbIKN 1
MHCTPYMEHT /19 BbINOSIHEHUA ATUX BeHCTBUH, 4TO6bI
He PUCKOBATb MOBPEHIEHNEM HOKA U MOCTEAYIOLNM
CHUEHMEM ypoBHA 630MacHOCTH BO BpemMs paboTbl.

MoxHo 1cnonb30BaTh 06e CTOPOHbI HOXeEN. Ecn oaHa
CTOPOHA C JIONACTAMM U3HOLLEHA, MOMHO NEPEBEPHYTb
HOX M MCMO/Ib30BATb APYry0 CTOPOHY C JIONACTAMM.
Horga o6e cTopoHbl 13HocATCA,

HEO6XOAVIMO BbIMNO/IHUTL 3aTOYKY.

8.1.2 3ameHa HO®a

A HoH He MOANIEHUT PeMOHTY, HE0BX0Z4NMO
3aMeHUTb ero npy nepBbIX NPU3HaKax TpewuH
WM NPU NPEBbILLIEHNH NPefena 3aTOYHN:
Onepauyu no 3aTo4Ke onvcaHbl B mase 4.3

8.1.3  3ameHa Kopaa TPUMMEPHO# rONOBKU

1. Micnonbayiite TOMbKO KOpS AMaMETPOM 2 MM
OTPEMETE HOBIV KOPA YKa3aHHOM /Kb (puc. 27.A).

2. [loBepHuTE py4Ky HaMOTKM (puc. 28.A),
4TOGLI METKA Ha pyyKe (puc. 29.B) conana ¢
METKOW Ha Kopnyce ronosku (puc. 29.C).

3. BcrasuTb KoHew Kopaa (Puc. 29.D) B oaHo
113 ABYX BbIXOAHBIX OTBEPCTUI W BbIMYCTUT
KOP/, 13 NPOTMBOMO/OKHOIO OTBEPCTHA.

4, [lnvHa YacTeil KOpAa, BLIXOAALLMX U3 BYX
OTBEPCTUH, O/HHA BbITb OAMHAKOBOM.

5. [NoBepHuTE pyyKy HaMOTKM (puc. 28.A) cornacHo
Hanpas/eHWI0 CTPENOK, 4TO6bI HAMOTaTb KopA,
Y4MTbIBASA, 4TO NPUMEPHO 150 MM KOpAa AOMKHO
BbIXOANTb 13 KaX/0ro 0TBepCTHA (puc. 28.B).

Ecnu BHYTPM ro0BKY OCTaNCA CTapbIi KOPA, UM e OH

nopBasCcA BHYTPM, yAANUTE ero Kak OnncaHo HUMe:

1. HaMMMTE Ha CTOMOPHbIE A3bIYKM NO GOKaM TPMMMEPHOM
ronoBku B Touke «PUSH» (HAHATD) (puc. 30.A) n
OTCOEAMHUTE HUIHIOK YacTb ronosky (puc. 30.B);

2. y#anuTe KOpA, OCTaBLUMACA BHYTPH;

3. BHOBb yCTaHOBUTE KaTyLKy (Puc. 31.A) Ha mecTo;

4,  BHOBb 3aKPOVATE rONIOBKY: 3aKPENUTE CTONOPHbIE
A3bl4KH (puc. 31.B) B cneLpanbHbix 0TBEPCTMAX (pKC.
31.C), NpOTONKHYB MX [0 LeNYKa 610KMPOBKM HUHHEN
4acTH ronosky (puc. 31.D) B HyKHOM NONOKEHNM.

8.2 3ATOYHA HOXA AN1A OBPE3KU KHOPAA

1. Ypanute HOX AAs 06pe3Km Kopaa (pue.
7.A) C 3aWWMTbI PEXYLLETO NPUCNIOCOBNEHMA
(puc. 7.B), oTBUHTMB BUHTBI (puC. 7.C).
2. 3ammuTe HOX A8 06pe3KM KOpAA B TUCKH, 3aTO4MUTE
€ro0 NMOCKWM HanuabHUKOM, 0BpalLias BHUMaH1e
Ha COBMIOAEHNE OPUTMHANIBHOTO YI/1a 3aTOYKY.
3. YcTaHoBWTE HOX ANA 06PE3KK KopAa (puc.
7.A) Ha 3aLUMTy PEMYLLEro NPUCNOCOBEHMS
(puc. 7.B), 3aBepHyB BUHTHI (puc. 7.C).

9. XPAHEHUE

BAHHO [lpasuna 6esonacHocTv npuBegeHb!
B 1. 2. CTporo cobniogaliTe yrasanua A
PeSjOTBPALLEHUS CEPLE3HBIX PUCKOB M OMAaCHOCTH.

RU - 16



9.1  XPAHEHUE MALLWHbI

Mpeae Yem ybpath MaLLKHY Ha XpaHeHKe:
“3BNeKnTe 6aTapero M3 COOTBETCTBYIOLEr0
THe3fa v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);
Koraa pexyllee npucnocobnexme
OCTaHOBMTCA, YCTAHOBUTE 3aLLMUTY HOMa;
ZAanTe OCTbITb iBUraTeN0 Nepes NepemeLLeHem
MalLWHbI B KAKOE-MBO MOMELLEHNE;
nNpoBeA1Te OYUCTKY (MYHKT 7.3);
MPOBEPLTE, YTO HET 0CNABAEHHBIX M1 MOBPEMAEHHBIX
KOMMNOHEHTOB. ECi He06X0A4MMO, 3aMeHuTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTDI, & TAKMe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6ONTHI MAK 06paTUTeCh
B @BTOPNU30BaHHbIV CEPBUCHDIA LIEHT;
* XpaHuTe MaLlnHy:

- B CYXOM NOMELLEHWH,

- 3alLMLLEHHOM OT NMOrOAHOT0 BO3AENCTBMA

- BHE [JOCAraeMoCTH feTel;

— YAOCTOBEPLTEC, YTO Bbl YOPan KAlouM

Y MIHCTPYMEHT, MCMOb30BaBLUMECH
418 06CNYHMBAHMA.

9.2  XPAHEHWE BATAPEM

Barapes 0/HHa XPaHUTbCA B TEHH, B POX/IaHOM
MECTE W B NOMELLEHNM, [/3€ OTCYTCTBYET BAAKHOCTb.

NPUMEYAHUE B cayqae gamtessHoro
MpoCToA 3apAwaiiTe 6arapero pa3 B 4Ba MECALA,
4T06bI IPOA/UTH CPOK €€ CAIYHObl.

10. NEPEMELLLEHWE U TPAHCIIOPTUPOBKA

Kamppiit pas, Korga Tpedyetcs nepefsuHyTb
WM NEPEBE3TU MaLUMHY:
— BbIK/IOYMTE MaLLMHY (NYHKT 6.6);
- W3BnekuTe batapeto M3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3fa v 3apagnTe ee (MyHKT 7.2.2);
- KOrfia pexyliee npucnocobaexne
OCTaHOBMTCA, YCTAHOBUTE 3alLMTY HOXa;
- HafieHbTe NNOTHbIEe paboyne NepyaTky;

GepuTe MaLUMHY UCKIIOYUTEbHO 38 PYKOATKM, U
HanpaBnAlTe pexyLLee NpUcnocobieHne B CTOPOHY,
NPOTMBONO/IOKHYIO HANPaBNEHMIO ABUKEHNA.

Ipv NepeBO3Ke MaLLMHbI Ha aBTOTPAHCMOPTE HEOOXOAMMO:

- 3aKPEenuTb MaLLWHY NPY MOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB UM Lienei;

- pacnonomMTL ee TaKUM 06pa3oM, 4TOGbI OHa
HM /191 KOTO He NpeAcTaBAsa ONacHOCTY.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHWBAHWUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3NOMEHDI BCE YKA3aHMS, HEOOXOAMMbIE
L7181 ypaB/eHNs MaLLWHOW W NS NPaBIUIBHOTO BbINONHEHNS
OCHOBHbIX OnepaLyi TEXHUYECKOTO 0BCYHMBAHHS, KOTOPOE
[LO/TKEH BbIMONHATL N0Nb30BaTENb. [N BbINONHEHWSA

BCEX AEMCTBIN MO PETYIMPOBKE M 0GCYHMBAHWIO, HE

OMMCaHHbIX B 3TOM PyKOBOACTBE, ObpalLaiTeck K Bawwemy
LMCTPUBLIOTOPY WK B CMELMANM3UPOBaHHbIM CEPBUCHDIN
LIeHTP, pacnosaratoLLyi NoAroTOBNEHHbIM NEPCOHAOM

1 060PYAOBAHNEM, HEOBXOAMMbBIMU A1 NPABUABHOMO
BbINOJIHEHUA PaBOThI, NOAAEPHaHUS YPOBHS 6e30MacCHOCTH

11 BOCCTAHOB/IEHA NEPBOHAYaIbHOr0 COCTORHMA MaLUMHbI.
Onepauyu, BbIMOSHEHHbIE B HEMOAXOAALUMX ANS 3TOMO
CTPYKTYPaX M1 HEKBANMDULMPOBAHHBIMM JIKOLEMM,
NMPUBOASAT K aHHYNMPOBaHMI0 BCEX BUA0B rapaHTUu U CHUMAKOT
C M3roTOBUTENS BCHO OTBETCTBEHHOCTb W 06A3aTeNbCTBA.

* TONbKO aBTOPU30BAHHbIE CEPBMCHBIE LEEHTPbI MOTYT
BbINOJIHATH rapaHTUMHbIM PEMOHT U 06C/YKUBaHHE.

* ABTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI UCMO/b3YIOT
TONbKO OPUrMHaIbHbIE 3anacHble YacTu. OpuruHasbHble
3anacHble YacTu W fOMONHUTENbHOE 060PYA0BaHIE Bbln
cnewuanbHo paspaboTaHbl 415 MallWH JaHHOTO TUNa.

* Vicnonb3oBaHWe HeOPUrMHabHbIX 3aMacHbIX
yacTel 1 LONONHUTENHOTO 060PYA0BaHHS
He YTBEPIKAEHO M3roToB1TENEM 1 NPUBOZUT
K yTpaTe feiCTBUS rapaHTum.

* PeKOMEHZIYETCA pas B rof, 0TBO3UTb MalLKHY
B @BTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP ANSA
06C/yHMBAHHS, YXOfa M NPOBEPKM UCMIPABHOCTH
NpesoXpaHUTENbHBIX YCTPOUCTB.

12. YCJIOBUA TAPAHTUU

lapaHTWsA NOKPLIBAET BCE AePEKTbl MaTepruancs

1 u3rotoBneHus. Monb30BaTeNb AoMHeH GyaeT

CKpyNyNesHo CN1efoBaTb BCEM YKa3aHUAM,

W3/IOKEHHbIM B MPUOKEHHO JOKYMEHTALMM.

[apaHTHs He NOKPLIBAET YLUEeP6, BbI3BaHHBIM:

* HepocTtaToyHbIM 03HaKOMAEHUEM C
COMPOBOAMTENBHOMN JOKYMEHTALMEN.

* HeBHMMaTENbHOCTbIO.

* HenpaBubHbIMY U HEPa3PELLEHHBIMM
JKCNyaTalmen U MOHTaKOM.

* /Icnonb30BaHMEM HEOPUTMHANBHBIX 3anyacTen.

* Mcnonb3oBaH1eM 4ONONHUTENbHBIX
npMCnocoBaeHNH, He NOCTaBNEHHBIX UK
He yTBEPHAEHHbIX M3roToBuTENEM.

[apaHTWA TaKKe He pacnpoCcTpaHAETCA Ha:

o ECTeCTBEHHbIN M3HOC TaKMX PACXOAHbIX
MaTepuanos, KaK PexyLLMe NpucnocobieHns,
NpeaoXpaHnTENbHbIE GONTHI.

o EcTecTBeHHbIN U3HOC.

MpaBa noKynarens saluyLaeT 3aKOHOAATENbCTBO
€ro CTpaHbl. HacTosAwlan rapaHThs H1KaK

He OrpaH14MBAET NpaB NOKynarens,
NPEeAYCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM €ro CTPaHbl.
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13. TABJIMLIA TEXHUYECKOIO OBC/YHHMUBAHUA

Onepauua MepuoguyHocTb MpumeyaHua

MALLMHA

TMpoBepKa Beex Kpenneruit Kaxabin pas nepes NYHKT 7.4
1CNOb30BaHNEM

Mposepka 6e3onacHocTi / MpoBepka opraHoB ynpasneHua Kawppii pas nepeg NYHKT 6.2
1CMob30BaHNEM

lpoBepKa 3aLKTbI PEXYLLEro NPUCIOCOBNEHNA. Kampbiit pa3 nepen MyHKT 6.2.1
1Cr0/Ib30BaHNEM

lpoBepKa COCTOAHMA PEMYLLEro NPUCIOCOBAEHUA Kawpbiit pas nepen MyHKT 6.2.1
1CMO/Ib30BAHNEM

MpoBepKa coCToAHNA 3apsazKM Gatapen Kamzbii pa3 nepeg *
1CNoNb30BaHNEM

3apsgka batapeu Kamgbiit pa3 nocne NyHKT 7.2.2
1CMOoNb30BaHNA *

OyMCTKa MaLLMHbI Y ABUraTeNs Kagplii pas nocne NYHKT 7.3
1CMoNb30BaHNA

lpoBepKa Hann4mMa NOBPEMAeHHIA Ha MalLHe. ECiin HeoBXoaMMo, Kappii pas nocne -

CBFKUTECH C ABTOPM30BAHHBIM CEPBIUCHBIM LEHTPOM. 1CMO/b30BaHNA

* CM. pyKOBOACTBO baTapen/3apAfHOro yCTPOrCTBa.

14. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK
HEMNONAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE

. NMocne Haxarus
NpeAOXPaHUTENBHON KHOMKM
[1Ba 3e/1eHbIX CBETOBbIX
MHAVMKATOPa He BKAKYatoTCA

Barapes oTcyTCTBYET UM
yCTaHOB/EHa HENpaBubHO

Y0CTOBEPUTLCA, YTO Gatapes NpaBubHO U MAOTHO
YCTaHOB/IEHA B COOTBETCTBYIOLLMIA OTCEK (MYHKT 7.2.3)

N

. Mpu HamaTm
NpeaoXpaHNTEbHON KHOMKK

cBETOANOR A (puc. 12.G,
puc. 13.G) muraet

Barapes paspsamena

TpoBEPUTL COCTORHME 3apAAKM U
3apApuTH Gatapelo (MyHKT 7.2.2)

=

[Buratenb BbIKNlo4aeTCA
BO Bpems paboTel, a

CBETOAMOA A (puc. 12.G,
puc. 13.G) muraet

Barapes pa3psieHa

TpoBepUTL COCTOAHME 3apAAKM U
3apApuTh 6atapero (MyHKT 7.2.2)

Ea

Korga pblyar ynpasnexus
Apoccenem u
MPEAOXPaHUTEbHBIM
pblyar 4poCcens Hamarbl,
peyLiee npucnocobneHue
He BpaLaetcs

MalumHa nospemaeHa

He ncrnonsayiite Mawwmy. HemepneHHo
BbIK/II0YMTE MaLLMHY, U3BNEKIUTE BaTapelo
1 06paTMTECh B CEPBMCHBIN LIEHTP.

o

Meperpes gsuratens

Tpasa 3acTpsi/ia Moz 3aLmuTon
PEYLLEro NpUCrocoGneHns

YnanuTb 3aCTpABLLYIO TPaBY (MyHKT 6.5)

6. HowweHwe Tpasbl 3aTpyaHEHO

PexyLuee npucnocobnexme B
Hey/0BNETBOPUTENLHOM COCTORHNM

BbinonHWTL 06CNYHUBaHME PEYLLETO
npucnocobnenma (MyHKT 8.1)

Ecnv nocne BbINOSHEHMA ONUCAHHbIX BbILLE ﬂ,el?lCTBVII;I HenonagKn He MCHe3/n, CBAXKUTECH C BallMMm AI/ICTpVIﬁbKJTOpOM.
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HEMOJIAAKA

BO3MOMHHAA MPUYUHA

YCTPAHEHHUE

7. Tpasa cKannuBaeTcA
B 30HE rHeapa Bana u
TPUMMEPHOW TONIOBKM

Bbl CTPUIKETE BICOKYHO TPaBY, U AEPHMTE
ra30HOKOCH/IKY C/MLLKOM B/IM3KO K 3eme

CTpMI'VITe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3
BO M30EMaHIe ee CKanIMBaHma.

8. OTcyTCTBYET NoAavya Kopaa
rioc/e yaapa TpUMMepHoi
TOJI0BKM 0 3EM/II0

Hopa npuann

CMa3arb CUIMKOHOBBIM cnpeem

HepocTarouHo Kopaa Ha KaTyLuke
WM KOPZ 3aKOHYMAICA

3amenuTb Kopg (1. 8.1.3)

Hopq M3pacxoAoBasca v OH CIMLLKOM KOpOTKI/IIZ

MoTAHUTE KOPA, AEPHA HaMaToM
KHOTIKY BbIMyCKa KOpAa

Hopg 3anyTancs Ha Karyluke
WM OPBASICA BHYTPH

PaamotarTb KOpA C KaTyLLKW 1 HamoTaTb
€ro 3aHoBo (. 8.1.3)

9. PexyLuee npucnocobnexne
HaCKO4MO0 Ha
NOCTOPOHHUI NPeAMET.

BbIKM0YMTb MaLLMHY, M3BAIEYb GaTapeto u:

- OLIEHUTb YlLep6;

- [IPOBEPHTb, HET /I 0CNaBAEHHbIX

4acTei 1 3aTAHYTb UX;

- 06paTUTLCA B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBI
LieHTP ANA BbINOAHEHWA 3aMEHbI UM PEMOHTA.

10. Hab6ntogaetcs caniKom

Hanunune ocnabneHHbIx

BbIKNHO4YNTb MaLLMHY, M3BEYD 6a'rape|o n.

CUIbHBIIA LIyM WK MOBPEHAEHHBIX YaCTEN. - OLIEHHTb yLLepo;
BMOPALMA BO BPEMA PaboThl - POBEPHTb, HET /I OCNABNEHHBIX
YacTew W 3aTAHYTb UX;
- 06paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIM CEPBIUCHBIN
LiEHTP ANA BbINOAHEHWA 3aMEHbI UM PEMOHTA.
11. MawwnHa gbiMuT BO MatumHa nospempeHa He ucnonb3ayiTe mawmHy. HemesieHHo

Bpems paboTbl

BbIK/IIOYMTE MaLLUMHY, U3BNIEKIUTE BaTapeto
11 06paTMTECh B CEPBMCHBIN LIEHTP.

12. Hu3Kas aBTOHOMHOCTb
6Garapeu

HebnaronpuaTHble ycnosna
SKCNAYaTaLWN C NOBbILLEHHBIM
noTpeGneHNeM INEKTPO3HEPTUN

OnTMMM3MPOBaTb MCMONb30BAHME (MYHKT 7.2.1)

Bartapem Hef0CTaTOHO AANA YA0BNETBOPEHMA
paboumx noTpeGHoCTEM

Mcnonb3oats BTOpYI0 Gatapelo un barapeto
YBENMYEHHON EMKOCTH (MyHKT 15.1)

YXyALLEHWe eMKOCTH baTapen

Mpro6pecTn HoByto baTapeto

13. 3apspHoe ycTpoiicTBO
He 3apAxaert batapelo

Barapes HenpasiabHO BCTaBeHa
B 3apAfHOe YCTPOICTBO

lpoBepuTb, YTO OHa BCTaBNEHa
NPaBMLHO (NYHKT 7.2.2)

HeHaanemalwye oKpymaroLyme yenosus

3apapuTh Gatapelo B NOMELLEHNM C HaAIEKaLlLe
TeMnepaTypon (CM. pyKOBOACTBO M0 AKCTyaTaLmu
6arapen/3apaaHOro yCTpoCTBa)

HoHTaKTbI 3arpAsHeHb!

TOYMCTUTL KOHTAKTBI

OTCyTCTBME HANPAMKEHHA B 3apAAHOM
yCTpoMCTBE

MpoBepuTh, YTO BUNKA BCTABNIEHA B PO3ETKY,
W B PO3ETHE eCTb HanpAxeHne

3apAgHoe YCTPOMCTBO HEUCTPaBHO

3ameHHTe ero Ha Apyroe OpUrMHaIbHOe YCTPORCTBO

Ec/v 3Ta HEMCNPaBHOCTb He MCYE3aeT,
CM. PYKOBOZCTBO M0 3KCMyaTaumm
Gatapen/3apsgHoro ycTpoiictea

14. Wnpmratop (puc. 12.G,
puc. 13.G) npogonaet
ropeTb HenpepbIBHO

OLwmnbKa camonpoBepKm

He ncnonbayiTe mawmHy. HemepneHHo
BbIK/II0YMTE MaLLMHY, U3BNEKNUTE baTapelo
1 06paTMTECh B CEPBMCHBIN LIEHTP.

Ecnv nocne BbINOSHEHMA ONUCAHHbIX BbILLE ﬂ,el?lCTBVII;I HenonagKu He UCHe3n, CBAXKUTECH C BallMm AI/ICTpVI6bKJTOp0M.
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HEMOJIAAKA

BO3MOMHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

13.G) npoponKaeT Muratb

15. MHgmkatop (puc. 12.G. puc. OLwumnbKa KOMMYHUKaLWK 6aTapen

He ucnonbayiTe mawmHy. HemepneHHo
BbIK/II0YMTE MaLLIMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
11 06paTUTECh B CEPBMCHINA LIEHTP.

Potop 3a6n0kupoBaH

He vcnonbayiite mawmHy. HemepneHHo
BbIK/OYUTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE BaTapeto
11 0GPATUTECH B CEPBHCHBINA LEHTP.

leperpyaka no Toky

ONTUMU3MPYWTE UCNONB30BAHME MALUMHBI.

leyaTHan nnara neperpeta

He ncnonb3ayite mawmHy. HemepneHHo
BbIK/II0YMTE MaLLIMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
11 06paTUTECh B CEPBMCHIVA LIEHTP.

Ecnv nocne BbINONHEHMS ONUCAHHbIX BbILLE AeﬁCTBMVI HenosiafiKu He UCYe3/u, CBAXNTECH C BallMm AVICTpVI6bK)T0p0M.

15. AOMOJIHUTE/IbHOE OBOPYJ,0BAHUE
N0 TPEBOBAHUIO

151 BATAPEU

MpepnaratoTca 6atapen pasanyHo eMKOCTH,
npefHasHayeHHble AN1A Pa3iniHbIx 06nacTen
npumeHenms (puc. 32). MepeyeHb batape,
OMO/IOTMPOBaHHBIX A/1A1 JaHHOM MaLLMHBI, MPUBEAEH
B TabaMLe "TeXHNYECKME XapPaKTEPUCTURM'".

15.2  3APAJHOE YCTPOMCTBO

YCTPOWCTBO, NpeaHa3HaueHHoe ANA 3apafKu 6atapen:
6bicTpoe (puc. 33.A), ctaHgapTHoe (puc. 33.B).

15.3 PAHLEBbI/ IEPHATE/b /1A BATAPEH

YCTporCTBO 41A pa3MeLLEeHns ByX 6aTapet,
obecneyuBaioLLee He06xoauUMoe AN

paboThbl MalLMHbI ANEKTPONUTAHME.

OHO OCHaLLEHO MPOBOAOM /1A COBAMHEHMA C
maLumHon (puc. 1.0) 1 nepexntoyarenem (puc. 11.B),
MO3BOAAIOLMM BbIGMPaTb OAHY M3 fBYX 6aTapei
(nonoeHue «1» n «2») n nonomwenne «OFF» (BbIKJ.).

15.4 3MYJIATOP BATAPEU
YCTPOWCTBO, YCTAaHABAMBAEMOE B THE3/0

MaLLMHBI ¥ NO3BONALLEE MCMONb30BATL
paHLeBbIV AepaTesb 415 batapen.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba portatile.

taglio erba
a) Tipo/ Modello Base BC 500 Li 48, BC 700 Li 48, BC 700 D Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /

f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)
e) Ente Certificatore:
+ EMCD: 2014/30/EU

* RohS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armoniz.

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 50581:2012

BC 500 Li 48 BC 700 Li 48

BC 700D Li 48
o di potenza sonora misurato 94,4 /88,3 94,2/ 86,0 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 96 96 dB(A)
k) Potenza installata / / kw
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 03.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3almMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU
npaBa — 3abpaHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UM U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoAepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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